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1.  ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Преди монтирането и упо­
требата на уреда прочетете 
внимателно предоставени­
те инструкции. Производи­
телят не носи отговорност 
за наранявания или повре­
ди, резултат от неправилен 
монтаж или употреба. Вина­
ги дръжте инструкциите на 
безопасно и достъпно мя­
сто за справка в бъдеще.
1.1 Безопасност за деца 
и лица в неравностойно 
положение
• Този уред може да бъде 

използван от деца над 8-
годишна възраст, както и 
от лица с намалени физи­
чески, сетивни и умствени 
възможности или от лица 
без опит и познания, само 
ако те са под наблюдение 
или бъдат инструктирани 
относно безопасната упо­
треба на уреда и разби­
рат възможните рискове. 
Деца на възраст от 3 до 8 
години и хора с тежки и 
комплексни увреждания 
могат да зареждат и раз­
товарват уреда, при усло­
вие че са надлежно ин­
структирани за това. Деца 
под 3-годишна възраст 

трябва да се държат да­
леч от уреда, освен ако 
не са под постоянно на­
блюдение.

• Децата трябва да бъдат 
под наблюдение, за да се 
гарантира, че не си игра­
ят с уреда.

• Деца не трябва да из­
вършват почистване или 
поддръжка на уреда, кога­
то са без надзор.

• Дръжте всички опаковки 
далече от деца и изхвър­
лете опаковките по мест­
ните правила.

1.2 Обща безопасност
• Този уред е предназначен 

само за съхранение на 
храни и напитки.

• Този уред е предназначен 
за домашна употреба в 
затворени помещения.

• Този уред може да се из­
ползва в офиси, стаи в 
хотел, стаи в мотел, къщи 
за гости и други подобни 
места за настаняване, къ­
дето това използване не 
надвишава (средно) ниво­
то на домашна употреба.

• За да се избегне замърся­
ването на храна, следвай­
те инструкциите по-долу:
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– не дръжте вратата от­
ворена в продължение 
на дълги периоди;

– редовно почиствайте 
повърхностите, които 
могат да влязат в кон­
такт с храна и достъп­
ните отводнителни сис­
теми;

– съхранявайте сурови 
меса и риба в подходя­
щите съдове в хладил­
ник, за да не влязат в 
контакт или потекат 
върху друга храна.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Внимавайте вентилацион­
ните отвори в корпуса на 
уреда или във вградената 
структура да не са въз­
препятствани.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
използвайте механични 
устройства или други 
средства за ускоряване 
на процеса на размразя­
ване, освен препоръчани­
те от производителя.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
повреждайте хладилната 
верига.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
използвайте ел. уреди в 
отделенията за съхране­

ние на храна, освен ако 
не са от типа, препоръчан 
от производителя.

• Не използвайте водна 
струя или пара, за да по­
чистите уреда.

• Почистете уреда с мокра, 
мека кърпа. Използвайте 
само неутрални почиства­
щи препарати. Не използ­
вайте абразивни кърпи, 
разтворители или метал­
ни предмети.

• Когато уредът стои пра­
зен за дълъг период – из­
ключете го, размразете 
го, почистете уреда и 
оставете вратата отворе­
на, за да избегнете обра­
зуването на мухал във въ­
трешността на уреда.

• Не съхранявайте експло­
зивни субстанции, като ку­
тии аерозол със запалимо 
гориво в този уред.

• Ако захранващият кабел 
е повреден, той трябва да 
се замени от производи­
теля, от упълномощен 
сервизен център или от 
лица със сходна квалифи­
кация, за да се избегне 
риск.
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2. ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

2.1 Монтиране
ВНИМАНИЕ!

Само квалифицирано лице може да из­
върши монтажа на уреда.

• Махнете всички опаковки.
• Не монтирайте и не използвайте 

повреден уред.
• Не използвайте уреда, преди да го 

инсталирате във вградената 
конструкция заради безопасността.

• Следвайте отделните инструкции за 
монтаж на и за обръщане на вратата, 
налични заедно с уреда или на нашия 
уебсайт.

• Винаги внимавайте, когато местите 
уреда, тъй като е тежък. Винаги 
използвайте предпазни ръкавици и 
затворени обувки.

• Уверете се, че има свободна 
циркулация на въздуха около уреда.

• При първи монтаж или след обръщане 
на вратата, изчакайте поне 4 часа, 
преди да свържете уреда към 
захранването. Това се налага, за да 
може маслото да протече обратно в 
компресора.

• Преди да извършвате каквито и да било 
действия върху уреда (напр. обръщане 
на вратата), извадете щепсела от 
контакта.

• Не монтирайте уреда в близост до 
радиатори или печки, фурни или 
котлони, освен ако в инструкциите за 
монтаж не е посочено друго.

• Не излагайте уреда на дъжд.
• Не монтирайте уреда на места, където 

има пряка слънчева светлина.
• Не инсталирайте този уред на места, 

които са прекалено влажни или 
студени.

• Когато премествате уреда, повдигнете 
го откъм предния ръб, за да избегнете 
надраскване на пода.

• Защитете пода от надраскване, когато 
обръщате вратата на уреда.

• Уредът съдържа торбичка с 
дехидратант. Това не е играчка. Това 
не е храна. Моля, изхвърлете я 
незабавно.

2.2 Електрическо свързване
ВНИМАНИЕ!

Риск от пожар или токов удар.

ВНИМАНИЕ!
При позициониране на уреда се увере­
те, че захранващият кабел не е зака­
чен или повреден.

ВНИМАНИЕ!
Не използвайте разклонители или 
адаптери с много входове.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Всички електрически работи, необхо­
дими за инсталиране на този уред, 
трябва да се извършват от квалифици­
ран електротехник.

• Уверете се, че параметрите на 
табелката с технически данни са 
съвместими с електрическите данни на 
захранващата мрежа.

• Уредът трябва да се заземи.
• Винаги използвайте правилно 

инсталиран, устойчив на удари контакт.
• Ако контактът за битово захранване не 

е заземен, свържете уреда към отделно 
заземяване в съответствие с 
действащите нормативни разпоредби, 
като се консултирате с квалифициран 
електротехник.

• Внимавайте да не повредите 
електрическите компоненти (напр. 
щепсел, захранващ кабел, компресор). 
Свържете се с оторизирания сервизен 
център или електротехник, за да 
смените електрическите компоненти.

• Захранващият кабел трябва да е под 
нивото на щепселdа.

• Включете захранващия щепсел към 
контакта само в края на инсталацията. 
Уверете се, че щепселът за захранване 
е достъпен след монтаж.

• Не изключвайте уреда, като дърпате от 
захранващия кабел. Винаги 
издърпвайте щепсела на захранването.

• Този уред е снабден със захранващ 
щепсел 13 A. Ако се налага да смените 
предпазителя на захранващия кабел, 
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използвайте само предпазител от 13 A 
ASTA (BS 1362) (само за Обединеното 
кралство и Ирландия).

2.3 Използване
ВНИМАНИЕ!

Риск от контузии, изгаряния, електри­
чески удар или пожар.

 Уредът съдържа запалим газ, изобу­
тан (R600а), природен газ с високо ниво на 
екологична съвместимост. Внимавайте да 
не причините повреда на хладилната ве­
рига със съдържание на изобутан.
• Не променяйте техническите 

спецификации на уреда.
• Всяка употреба на вградения продукт 

като свободно стоящ е строго 
забранена.

• Този уред е предназначен за 
използване при температура на 
околната среда от 10°C до 38°C. 
Посоченият температурен диапазон 
гарантира правилното функциониране 
на уреда.

• Не поставяйте електрически уреди 
(напр. машини за сладолед) в уреда, 
освен ако това не е посочено от 
производителя.

• Ако възникне повреда на хладилната 
верига, уверете се, че няма пламъци и 
източници на възпламеняване в 
помещението. Проветрете стаята.

• Не позволявайте на горещи предмети 
да докосват пластмасовите части на 
уреда.

• Не поставяйте безалкохолни напитки 
във фризерното отделение. Това ще 
доведе до образуване на налягане 
върху контейнера за напитки.

• Не съхранявайте запалим газ и течност 
в уреда.

• Не поставяйте запалими продукти или 
предмети, които са намокрени със 
запалими продукти, в близост до уреда 
или върху него.

• Не докосвайте компресора или 
кондензатора. Те са горещи.

• Не премахвайте и не докосвайте нищо 
от фризерното отделение, ако ръцете 
Ви са мокри или влажни.

• Не замразявайте отново храна, която е 
била размразена.

• Спазвайте инструкциите за съхранение 
върху опаковката на замразената 
храна.

• Опаковайте храните в материал, 
подходящ за контакт с храна, преди да 
ги поставите в отделението на 
фризера.

• Не допускайте храна да влиза в 
съприкосновение с вътрешните стени 
на отделенията на уреда.

2.4 Вътрешно осветление
ВНИМАНИЕ!

Опасност от токов удар.

• Този продукт съдържа един или повече 
източници на светлина от клас на 
енергийна ефективност F.

• Относно лампата(ите) в продукта и 
резервните лампи, продавани отделно: 
Тези лампи са предназначени да 
издържат на екстремни физически 
условия в домакинските уреди, като 
температура, вибрации, влажност или 
са предназначени да сигнализират 
информация за експлоатационното 
състояние на уреда. Те не са 
предназначени за използване по друг 
начин и не са подходящи за осветяване 
на помещения в дома.

2.5 Грижа и почистване
ВНИМАНИЕ!

Опасност от нараняване или повреда 
на уреда.

• Преди поддръжка на уреда го 
изключете и извадете щепсела от 
захранващия контакт.

• Този уред съдържа въглеводороди в 
охлаждащия блок. Само 
квалифицирано лице трябва да 
извършва поддръжката и зареждането 
на уреда.

• Проверявайте продукта редовно за 
признаци на влошаване на 
характеристиките му, които могат да го 
направят неподходящ за контакт с 
храна – например пукнатини, мехури, 
лющене, свиване, лепкавост, корозия 
или други видими промени в текстурата 
или външния вид. Следвайте 
инструкциите за почистване и грижа, за 
да предотвратите влошаване на 
характеристиките на продукта.

• Сменяйте въздушния филтър на всеки 
6 месеца. Свържете се с местния 
търговски представител, за да закупите 
резервната част.
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2.6 Обслужване
• За поправка на уреда се свържете с 

оторизирания сервизен център. 
Използвайте само оригинални резервни 
части.

• Моля, имайте предвид, че 
собственоръчната поправка или 
поправката, която не е извършена от 
специалист, може да има последици, 
свързани с безопасността и да анулира 
гаранцията.

• Следните резервни части са налични в 
продължение на поне 7 години след 
спиране на модела от производство: 
термостати, температурни сензори, 
печатни платки, светлинни източници, 
дръжки на врати, панти на врати, тави и 
кошници. Уплътненията за врати са 
налични в продължение на поне 10 
години след спиране на модела от 
производство. Периодът може да е по-
дълъг за Вашата страна. За повече 
информация, моля, посетете нашия 
уебсайт.

• Моля, имайте предвид, че някои от тези 
резервни части са налични само за 

професионални техници и не всички 
резервни части са подходящи за всички 
модели.

2.7 Изхвърляне
ВНИМАНИЕ!

Риск от нараняване или задушаване.

• Изключете уреда от 
електрозахранването.

• Отрежете захранващия кабел и го 
изхвърлете.

• Отстранете вратичката, за да не могат 
деца и домашни любимци да се 
заключат в уреда.

• Хладилната верига и изолационните 
материали на този уред са 
благоприятни за озона.

• Изолационната пяна съдържа 
възпламеним газ. Свържете се с 
общинските власти за информация за 
това как да изхвърлите уреда правилно.

• Не повреждайте частта на охлаждащия 
блок, който е близо до топлообменника.

3. КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ

432 51

67

1 Индикатор AI CoolAssist за 
хладилник
Светва, когато функцията е 
активирана.

2 Индикатори за температура на 
хладилника

3 Индикатор AI CoolAssist на фризер
Светва, когато функцията е 
активирана.

4 Индикатор Extra Freeze 
5 Индикатори за температура на 

фризера
6 Бутон за фризерното отделение/

Бутон ВКЛ./ИЗКЛ. на уреда
Натиснете, за да зададете 
температурата междуColdest и Cold.

За да активирате/деактивирате 
функцията, натиснете, докато 
индикаторът Extra Freeze светне/
изгасне.

7 Бутон за хладилното отделение
Натиснете, за да зададете 
температурата (2°C–8°C; 
препоръчително 4°C).
Натиснете за 3 сек, за да активирате/
деактивирате AI CoolAssist.

 Зададената температура се достига в 
рамките на 24 ч..
След прекъсване на електрозахранване­
то уредът възстановява предварително 
зададените температури.

3.1 Включване/Изключване
Включете щепсела в контакта. Натиснете и 
задръжте ВКЛ./ИЗКЛ., за да включите/
изключите уреда. След изключване, изва­
дете щепсела на захранващия кабел от 
контакта.
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3.2 AI CoolAssist
Използвайте AI CoolAssist, за да активира­
те автоматично следните режими:
• управление на температурата: оптими­

зира температурата.
• Auto Shopping Mode: регулира темпера­

турата в хладилника за бързо охлажда­
не на последно добавени артикули.

• Auto Vacation Mode: намалява консума­
цията на енергия, когато уредът не се 
използва поне за три или повече после­
дователни дни.

 AI CoolAssist и Extra Cool или Extra 
Freeze не могат да бъдат активни едно­
временно.
Бутонът за регулиране на температура­
та е деактивиран, когато AI CoolAssist 
свети. Изключете го, за да регулирате 
температурата.

3.3 Extra Freeze функция
ИзползвайтеExtra Freeze за предварител­
но замразяване и бързо замразяване във 
фризера.
Активирайте функцията най-малко 24 ч 
преди да поставите хранителните продук­
ти. Функцията спира след най-много 52 ч. 
Когато функцията е включена, не е въз­
можно да се задава температурата.

3.4 Аларми
 Видовете аларми се различават в за­

висимост от модела.

Натиснете произволен бутон, за да изклю­
чите звуковата и визуалната аларма.
Ако не натиснете произволен бутон, звукът 
се изключва след 1 ч.
Аларма за отворена врата
Ако вратата на хладилника бъде оставена 
отворена за прибл. 5 мин, всички свето­
диодни индикатори започват да мигат и 
звуковият сигнал се включва.
Ако вратата на фризера бъде оставена от­
ворена за прибл. 80 сек, всички светодиод­
ни индикатори започват да мигат и звуко­
вият сигнал се включва.
Алармата се деактивира след затваряне 
на вратата.
Аларма за висока температура
Когато температурата във фризерното от­
деление се повиши, първият и третият ин­
дикатори за температура на фризера ми­
гат и звукът е включен.
За да изключите алармата, натиснете 
произволен бутон. Първият и третият ин­
дикатори за температура на фризера свет­
ят в продължение на 5 сек, преди темпера­
турата на фризера да се покаже отново.
След 1 ч алармата се рестартира, докато 
се възстановят нормалните условия.

4. ЕЖЕДНЕВНА УПОТРЕБА

 Оборудването се различава в зависи­
мост от модела.

4.1 Позициониране на рафтовете
Гъвкав рафт: предната половина на раф­
та може да бъде поставена под втората 
половина. Извадете предната половина 
внимателно и я плъзнете в долната релса.

2

1

4.2 Изваждане на чекмеджета
Винаги изпразвайте чекмеджетата преди 
да ги извадите.

Чекмеджета за зеленчуци и на фризера

1. Издърпайте чекмеджето, докато спре. 
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2. Щом достигнете края на плъзгачите, 
повдигнете леко предната половина на 
чекмеджето и го извадете от уреда. 

 При някои модели, за да извадите 
чекмеджето, е необходимо първо да из­
вадите контейнера за бутилки.

ExtraChill
Това е чекмедже над чекмеджето за зе­
ленчуци или за GreenZone.
1. Извадете чекмеджето от хладилника.

2. Леко повдигнете предната част на 
чекмеджето.

3. Повдигнете и завъртете чекмеджето, 
за да го извадите от уреда.

GreenZone

Това е чекмедже, обозначено със  и е 
разположено в долната част на отделе­
нието на хладилника.
1. Изпразнете чекмеджето. 

2. Извадете чекмеджето от хладилника.

3. Леко повдигнете предната част на 
чекмеджето. 

4. Извадете чекмеджето, докато го 
повдигате нагоре.

1

2

За да извадите стъкления рафт:
1. Отключете страничното захващане от 

двете страни. 

x2

1

2

2. Издърпайте поставката за стъкления 
рафт към себе си. 

4.3 Управление на влажността
Стъкленият рафт на чекмеджето 
GreenZone е оборудван с устройство, кое­
то регулира влажността във вътрешността 
на чекмеджето.

 Не поставяйте хранителни продукти 
върху устройството за контрол на влаж­
ността.

Автоматично управление на влажност­
та
За да премахнете устройството за контрол 
на влажността:
1. Отворете чекмеджето под стъкления 

рафт и издърпайте капака.
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2. Ако трябва да смените бялата 
мембрана на устройството, хванете го 
в средата и отделете мембраната от 
капака чрез издърпване.

3. Сглобете нова мембрана в капака като 
натиснете ръба на мембраната в 
капака.

4. Сглобете отново контрола на 
влажността на чекмеджето.

 В чекмеджето GreenZone може да се 
появи конденз. Отстранете го с помощта 
на мека кърпа.

4.4 MULTIFLOW
Вентилаторът MULTIFLOW 
се активира автоматично и 
работи само когато врата­
та е затворена.

 Не блокирайте вентилационните отво­
ри.

 Не сваляйте MULTIFLOW панел. За 
инструкции за почистване вижте глава 
„Грижа и почистване“.

4.5 CleanAir+ филтър
CleanAir+ пречиства въздуха от миризми в 
хладилника.
При доставката филтърът и пластмасови­
ят му корпус са опаковани в найлонов 
плик. За повече подробности вижте „По­
ставяне и смяна на CleanAir+ филтър“.

4.6 Аксесоари за съхранение на 
бутилки

 Съхранявайте максимум 10 кг само 
затворени бутилки или до два реда с 
кенчета.

 Не поставяйте разопакована храна в 
директен контакт с аксесоара.

5. ПОЛЕЗНИ СЪВЕТИ

5.1 Съвети за енергоспестяване
• Фризер: Първоначалната конфигурация 

осигурява най-ефективно използване 
на енергия.

• Хладилник: Най-ефективното 
използване на енергия се осигурява при 
конфигурацията, когато чекмеджетата 
са в долната част на уреда, а 
рафтовете са разпределени 
равномерно. Положението на 
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поставките на вратата не влияе на 
консумацията на енергия.

• Не отваряйте вратата често и не я 
оставяйте отворена по-дълго от 
необходимото.

• Фризер: Колкото по-ниска е 
настроената температура, толкова по-
голямо ще бъде потреблението на 
енергия.

• Хладилник: Не задавайте твърде 
висока температура, за да спестите 
енергия, освен ако характеристиките на 
храната не го изискват.

• Ако температурата на околната среда е 
висока и контролът на температурата е 
настроен на ниска температура, и 
уредът е напълно зареден, 
компресорът може да работи 
непрекъснато, причинявайки скреж или 
образуване на лед върху изпарителя. В 
този случай настройте контрола на 
температурата на по-висока 
температура, за да се позволи 
автоматично размразяване.

• Не покривайте вентилационните 
решетки и отвори.

• Уверете се, че хранителните продукти в 
уреда позволяват циркулация на 
въздуха чрез съответните отвори по 
задната стена на уреда.

5.2 Препоръки за замразяване
• Не замразявайте бутилки или консерви, 

съдържащи течности – по-конкретно 
напитки със съдържание на въглероден 
диоксид, тъй като е възможно да 
експлодират при замразяването.

• Не поставяйте гореща храна във 
фризерното отделение.

• Не поставяйте пресни, незамразени 
хранителни продукти директно до вече 
замразени хранителни продукти.

• Не консумирайте ледени кубчета, лед 
или ледени близалки непосредствено 
след изваждането им от фризера.

• Не замразявайте повторно размразена 
храна.

5.3 Съвети за съхранение на 
дълбоко замразени храни
• Фризерното отделение е маркирано с 

.
• Добрата настройка на температурата, 

която осигурява консервиране на 
замразени хранителни продукти, е 
температура, по-ниска или равна на 
-18°C.

• По-високите температурни настройки в 
уреда може да доведат до по-кратък 
срок на годност на храната.

• Цялото фризерно отделение е 
подходящо за съхранение на замразени 
хранителни продукти.

• Оставете достатъчно място около 
храната, за да може въздухът да 
циркулира свободно.

5.4 Срок на годност при 
съхранение във фризерното 
отделение 
Table title

Вид храна
Срок на 
годност 
(месеци)

Хляб 3

Плодове (с изкл. на цитруси) 6 - 12

Зеленчуци 8 - 10

Останала храна, несъдържаща 
месо 1 - 2

Млечни продукти:
Краве масло 6 - 9

Меко сирене (напр. моцарела) 3 - 4

Твърдо сирене (напр. пармезан, 
чедър) 6

Морски дарове:
Тлъсти риби (напр. сьомга, 
скумрия) 2 - 3

Нетлъсти риби (напр. треска, 
писия) 4 - 6

Скариди 12

Белени миди и черни миди 3 - 4

Готвена риба 1 - 2

Месо:
Птиче 9 - 12

Говеждо 6 - 12

Свинско 4 - 6

Агнешко 6 - 9

Наденици 1 - 2

Шунка 1 - 2

Останала храна, съдържаща 
месо 2 - 3
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5.5 Съвети за съхраняване на 
хранителни продукти в хладилник

 Отделението за прясна храна е мя­
стото над чекмеджето GreenZone.

• Температури по-ниски или равни на 
+4°C са най-подходящи при настройка, 
за да се осигури запазването на прясна 
храна.

• Винаги използвайте затворени съдове 
за течности и храна, за да се избегне 
наличието на миризми и аромати в 
отделението.

• За да се избегне контакта между 
сготвена и сурова храна, загънете 
сготвената храна и я отделете от 
суровата.

• Увийте и поставете месото на 
стъкления рафт над чекмеджето за 
зеленчуци.

• Размразете храната в хладилника.
• Не поставяйте гореща храна в уреда.
• Почистете плодовете и зеленчуците и 

ги поставете в специално чекмедже 
(чекмедже за зеленчуци).

• Не съхранявайте екзотични плодове в 
хладилника.

• Не съхранявайте зеленчуци като 
домати, картофи, лук и чесън в 
хладилника.

• Затворете бутилките, преди да ги 
поставите в хладилника.

6. ГРИЖА И ПОЧИСТВАНЕ

6.1 Почистване на вътрешността
Преди първа употреба почистете вътреш­
ността и принадлежностите с хладка вода 
и неутрален сапун, след което ги подсуше­
те. Почиствайте редовно оборудването и 
уплътненията на вратите.
Почиствайте контролния панел с влажна 
кърпа и го подсушавайте с мека кърпа. Не 
използвайте препарат.

 Не мийте принадлежностите и части­
те на уреда в съдомиялна машина.

6.2 Размразяване на уреда
Хладилник:
Размразяването на хладилното отделение 
става автоматично.
Фризер:
Фризерното отделение не съдържа скреж.

6.3 Поставяне и смяна на CleanAir
+ филтър

 Боравете внимателно с въздушния 
филтър, за да избегнете надраскване на 
повърхността му.

Монтирайте въздушния филтър преди да 
активирате уреда.
1. Отворете пластмасовия корпус и 

поставете нагънатата повърхност 
върху решетката, като монтирате 

филтъра в маркираната зона върху 
скарата.

2. Задръжте филтъра надолу, докато 
затваряте пластмасовия корпус и 
докато чуете щракване.

3. Извадете горния стъклен рафт от 
хладилното отделение. Плъзнете 
пластмасовия корпус с въздушния 
филтър от лявата страна на стъкления 
рафт.
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4. Поставете стъкления рафт обратно в 
хладилното отделение. Не удряйте 
филтъра.

Смяна на въздушния филтър
1. Отворете корпуса на филтъра.

1

2

2. Отстранете използвания въздушен 
филтър.

3. Поставете новия въздушен филтър в 
корпуса и го затворете.

7. ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
Хладилникът не работи.
• Свържете правилно щепсела в контакта 

на захранващата мрежа.
• Включете уреда.
• Уверете се, че в контакта има напреже­

ние. Повикайте квалифициран електро­
техник.

Хладилникът работи шумно.
Проверете дали уредът е стабилен.
Звуковата или визуалната аларма е 
включена.
Затворете вратата или натиснете произво­
лен бутон, за да деактивирате звуковата 
аларма.
Компресорът работи непрекъснато.
• Регулирайте температурата.
• Изчакайте температурата да се стаби­

лизира.
• Оставете храната да се охлади до стай­

на температура, преди да я сложите в 
хладилника.

• Затворете правилно вратата.
Вратата не е правилно регулирана или 
пречи на вентилационната решетка.
Вижте инструкциите за инсталиране.

Вратата се отваря трудно.
След като затворите вратата, изчакайте 
няколко секунди, преди да я отворите от­
ново.
Има твърде много лед.
• Затворете правилно вратата.
• Почистете или сменете уплътнението.
• Опаковайте храната правилно.
• Регулирайте температурата.
По задната вътрешна стена на 
хладилника тече вода.
Това е част от процеса на размразяване.
В хладилника има твърде много 
кондензирана вода.
• Отваряйте вратата, само когато е нео­

бходимо и я затваряйте напълно.
• През лятото и есента задайте по-висо­

ката температура в хладилника (прибл 
6-7°C).

По пода тече вода.
Свържете изхода за водата от размразя­
ването към изпарителната тава.
Температурата не може да се настрои.
Изключете функция Extra Freeze.
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Петият индикатор за температура мига.
Свържете се с оторизирания сервизен 
център. Охлаждащата система поддържа 
продуктите студени. Регулирането на тем­
пературата е деактивирано.
Първият или вторият индикатор за 
температура мига.
Свържете се с оторизирания сервизен 
център. Охлаждащата система поддържа 

продуктите студени. Регулирането на тем­
пературата е деактивирано.
Лампата не работи или уплътненията на 
вратата са повредени.
Свържете се с оторизирания сервизен 
център.

8. ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Техническата информация е посочена на 
енергийния етикет и на табелката с данни 
на уреда, която може да се намира върху 
или във вътрешността на уреда.
QR кодът върху придружаващия енергий­
ните етикети за ЕС и Великобритания съ­
държа уеб връзка към информация, свър­
зана с експлоатационните характеристики 
на уреда. Информацията за енергийния 

етикет с флага на ЕС може да се намери и 
в базата данни EPREL на ЕС, като се из­
ползват връзката https://eprel.ec.europa.eu 
и името на модела и номера на продукта, 
които се намират на табелката с данни на 
уреда. Запазете етикетите за енергийна 
категория за справка, както и ръководство­
то за потребители и всички други докумен­
ти, предоставени с уреда.

9. ИНФОРМАЦИЯ ЗА ИЗПИТВАЩИ ЛАБОРАТОРИИ
Монтажът и подготовката на уреда за про­
верка на екодизайна трябва да отговарят 
на EN 62552 (ЕС, Швейцария и Обедине­
ното кралство). Вижте Инсталация за из­

исквания за вентилация, размери на ниша­
та и минимални задни отстояния. Свърже­
те се с оторизирания сервизен център за 
допълнителна информация.

10. ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА
Рециклирайте материалите със символа 

. Поставяйте опаковките в съответните 
контейнери, за да ги рециклирате. Помог­
нете за опазването на околната среда и 
човешкото здраве чрез рециклирането на 
отпадъци от електрически и електронни 

уреди. Не изхвърляйте уреди, маркирани 
със символа  с битовите отпадъци. Вър­
нете продукта в местното депо за рецикли­
ране или се свържете с общинската служ­
ба.
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1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Tento návod si pečlivě pře­
čtěte ještě před instalací spo­
třebiče a jeho prvním použi­
tím. Výrobce nenese odpo­
vědnost za žádný úraz ani 
škodu v důsledku nesprávné 
instalace nebo použití. Návod 
k použití vždy uchovávejte na 
bezpečném a přístupném mí­
stě pro jeho budoucí použití.
1.1 Bezpečnost dětí a 
postižených osob
• Tento spotřebič smí použí­

vat děti starší osmi let nebo 
osoby se sníženými fyzic­
kými, smyslovými nebo du­
ševními schopnostmi nebo 
osoby bez patřičných zku­
šeností a znalostí, pouze 
pokud tak činí pod dozorem 
nebo obdrželi instrukce tý­
kající se bezpečného pro­
vozu spotřebiče, a pokud 
rozumí rizikům spojeným 
s provozem spotřebiče. Dě­
ti ve věku od tří do osmi let 

a osoby s velmi rozsáhlým 
a těžkým zdravotním posti­
žením mohou tento spotře­
bič plnit a vyprazdňovat, 
pokud byly náležitě pouče­
ny. Děti mladší tří let bez 
stálého dozoru držte z do­
sahu spotřebiče.

• Zabraňte dětem, aby si hrá­
ly se spotřebičem .

• Čištění a uživatelskou 
údržbu spotřebiče by ne­
měly provádět děti bez do­
zoru.

• Všechny obaly uschovejte 
mimo dosah dětí a řádně je 
zlikvidujte.

1.2 Všeobecné 
bezpečnostní informace
• Tento spotřebič je určen 

pouze k uchovávání potra­
vin a nápojů.

• Tento spotřebič je určen k 
použití v běžnému domácí­
mu použití.
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• Tento spotřebič lze použí­
vat v kancelářích, hotelo­
vých pokojích, motelech, 
agropenzionech a v podob­
ných ubytovacích zaříze­
ních, kde využití nepřesa­
huje (průměrnou) úroveň 
využití v domácnosti.

• Aby se zabránilo kontami­
naci potravin, řiďte se ná­
sledujícími pokyny:
– neotevírejte dveře na 

delší dobu;
– pravidelně čistěte po­

vrchy, které mohou přijít 
do styku s potravinami a 
přístupnými vypouštěcí­
mi systémy;

– syrové maso a ryby 
uchovávejte v chladnič­
ce ve vhodných nád­
obách, aby nepřišly na­
vzájem do styku nebo 
nekapaly na jiné potravi­
ny.

• VAROVÁNÍ: Ve skříni spo­
třebiče nebo ve vestavěné 
konstrukci udržujte větrací 
otvory volně průchodné.

• VAROVÁNÍ: K urychlení 
odmrazování nepoužívejte 
mechanické ani jiné po­
mocné prostředky, které 
nejsou doporučeny výrob­
cem.

• VAROVÁNÍ: Nepoškozujte 
chladicí okruh.

• VAROVÁNÍ: V oddílech 
spotřebiče pro uložení po­
travin nepoužívejte elektric­
ké přístroje, pokud se nej­
edná o typ doporučený vý­
robcem.

• K čištění spotřebiče nepou­
žívejte proud vody ani páru.

• Spotřebič čistěte vlhkým 
měkkým hadrem. Používej­
te pouze neutrální mycí 
prostředky. Nepoužívejte 
prostředky s drsnými části­
cemi, drátěnky, rozpouště­
dla nebo kovové předměty.

• Pokud necháte spotřebič 
prázdný na delší dobu, vy­
pněte jej, odmrazte, vyči­
stěte, vysušte a nechte 
dveře otevřené, abyste za­
bránili vzniku plísní ve spo­
třebiči.

• Ve spotřebiči neuchovávej­
te výbušné směsi, jako na­
př. aerosolové spreje s hoř­
lavým hnacím plynem.

• Jestliže je poškozený napá­
jecí kabel, smí jej vyměnit 
pouze výrobce, autorizova­
né servisní středisko nebo 
osoba s podobnou přísluš­
nou kvalifikací, aby se 
předešlo rizikům.
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2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

2.1 Installation
VAROVÁNÍ!

Tento spotřebič smí instalovat jen kvalifi­
kovaná osoba.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani 

nepoužívejte.
• Z důvodu bezpečnosti spotřebič 

nepoužívejte, dokud není nainstalován do 
vestavné konstrukce.

• Postupujte podle samostatných pokynů 
pro instalaci spotřebiče a změnu směru 
otevírání dveří, které jsou k dispozici na 
našich webových stránkách.

• Při přemisťování spotřebiče buďte vždy 
opatrní, protože je těžký. Vždy používejte 
ochranné rukavice a uzavřenou obuv.

• Přesvědčte se, že vzduch může okolo 
spotřebiče proudit.

• Při první instalaci nebo změně směru 
otevírání dveří počkejte alespoň čtyři 
hodiny, než spotřebič připojíte k napájení. 
To umožní oleji natéct zpět do 
kompresoru.

• Před každou činností na spotřebiči (např. 
změna směru otevírání dveří) vytáhněte 
zástrčku ze síťové zásuvky.

• Neinstalujte spotřebič v blízkosti topidel, 
sporáků, trub či varných desek, pokud 
není v instalačních pokynech uvedeno 
jinak.

• Nevystavujte spotřebič dešti.
• Spotřebič neinstalujte tam, kde bude 

vystaven přímému slunečnímu svitu.
• Neinstalujte spotřebič v příliš vlhkých či 

příliš chladných místech.
• Při přemisťování spotřebiče jej 

nadzdvihněte za přední okraj, abyste 
zabránili poškrábání podlahy.

• Při změně směru otevírání dveří 
spotřebiče chraňte podlahu před 
poškrábáním.

• Spotřebič obsahuje sáček pohlcovače 
vlhkosti. Nejde o hračku. Nejde o 
poživatinu. Okamžitě zlikvidujte.

2.2 Připojení k elektrické síti
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu elek­
trickým proudem.

VAROVÁNÍ!
Při instalaci spotřebiče se ujistěte, že ne­
ní napájecí kapel nikde zachycený či po­
škozený.

VAROVÁNÍ!
Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani 
prodlužovací kabely.

POZOR!
Jakákoliv elektrikářská práce nutná k in­
stalaci spotřebiče by měla být prováděna 
kvalifikovaným elektrikářem.

• Zkontrolujte, zda údaje na typovém štítku 
souhlasí s parametry elektrické sítě.

• Spotřebič musí být uzemněn.
• Vždy používejte správně instalovanou 

zásuvku s ochranou proti úrazu 
elektrickým proudem.

• Pokud domácí elektrická zásuvka není 
uzemněná, připojte spotřebič k 
samostatnému uzemnění v souladu s 
platnými předpisy a poraďte se s 
kvalifikovaným elektrikářem.

• Dbejte na to, abyste nepoškodili elektrické 
součásti (např. síťové zástrčky, síťový 
kabel, kompresor). Potřebujete-li vyměnit 
elektrické součásti, obraťte na 
autorizované servisní středisko nebo 
elektrikáře.

• Napájecí kabel musí zůstat pod úrovní 
síťové zástrčky.

• Síťovou zástrčku zapojte do síťové 
zásuvky až na konci instalace spotřebiče. 
Po instalaci musí zůstat síťová zástrčka 
nadále dostupná.

• Neodpojujte spotřebič tažením za síťový 
kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

• Spotřebič je vybaven síťovou zástrčkou 13 
A. Je-li nutné vyměnit pojistku v síťové 
zástrčce, použijte výhradně 13 A pojistku 
ASTA (BS 1362) (pouze pro Velkou 
Británii a Irsko).

2.3 Použijte
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí zranění, popálení, úrazu 
elektrickým proudem nebo požáru.
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 Spotřebič obsahuje hořlavý plyn isobu­
tan (R600a) - zemní plyn, který je dobře sná­
šen životním prostředím. Dbejte na to, abyste 
nepoškodili chladicí okruh obsahující isobu­
tan.
• Neměňte technické parametry spotřebiče.
• Jakékoli použití vestavěného produktu 

jako volně stojícího je přísně zakázáno.
• Tento spotřebič je určen k použití při 

okolní teplotě od 10°C do 38°C. Uvedený 
teplotní rozsah zaručuje správný provoz 
spotřebiče.

• Do spotřebiče nevkládejte elektrické 
přístroje (např. výrobníky zmrzliny), pokud 
nejsou schváleny výrobcem.

• Pokud dojde k poškození chladicího 
okruhu, ujistěte se, že v místnosti nejsou 
žádné plameny ani zdroje vznícení. 
Místnost vyvětrejte.

• Zabraňte kontaktu horkých předmětů 
s plastovými částmi spotřebiče.

• Do mrazicího oddílu nevkládejte 
nealkoholické nápoje. Vytvářely by tlak na 
zásobník na nápoje.

• Ve spotřebiči neskladujte hořlavé plyny a 
kapaliny.

• Do spotřebiče, do jeho blízkosti nebo na 
spotřebič neumisťujte hořlavé předměty 
nebo předměty nasáklé hořlavinami.

• Nedotýkejte se kompresoru ani 
kondenzátoru. Jsou horké.

• Předměty z mrazicího oddílu nevyndávejte 
ani se jich nedotýkejte, máte-li mokré či 
vlhké ruce.

• Rozmrazené potraviny znovu 
nezmrazujte.

• Dodržujte skladovací pokyny uvedené na 
balení mražených potravin.

• Potraviny před vložením do mrazicího 
oddílu zabalte do jakéhokoli vhodného 
materiálu pro kontakt s potravinami.

• Ukládejte potraviny tak, aby se nedotýkaly 
vnitřních stěn přihrádek spotřebiče.

2.4 Vnitřní osvětlení
VAROVÁNÍ!

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

• Výrobek obsahuje jeden nebo více 
světelných zdrojů s třídou energetické 
účinnosti F.

• Pro osvětlení uvnitř spotřebiče a 
samostatně prodávané náhradní díly pro 
osvětlení platí: osvětlení je navrženo, aby 
vydrželo extrémní fyzikální podmínky 
v domácích spotřebičích, jako jsou teplota, 

vibrace a vlhkost nebo je určeno 
k signalizaci informací o provozním stavu 
spotřebiče. Není určeno k použití v jiných 
spotřebičích a není vhodné k osvětlení 
místností v domácnosti.

2.5 Čištění a údržba
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí poranění nebo poškoze­
ní spotřebiče.

• Před údržbou spotřebič vždy vypněte a 
vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

• V chladicí jednotce spotřebiče jsou 
obsaženy uhlovodíky. Údržbu a doplnění 
jednotky smí provádět pouze kvalifikovaná 
osoba.

• Pravidelně kontrolujte výrobek na známky 
zhoršení, které by mohly učinit výrobek 
nevhodným pro kontakt s potravinami, 
jako jsou praskliny, puchýře, odlupování, 
smrštění, lepivost, koroze nebo jiné 
viditelné změny v textuře či vzhledu. 
Dodržujte pokyny pro čištění a údržbu, 
abyste předešli zhoršení.

• Vzduchový filtr měňte každých 6 měsíců. 
Obraťte se na místního prodejce a 
zakupte náhradní díl.

2.6 Servis
• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se 

na autorizované servisní středisko. 
Používejte pouze originální náhradní díly.

• Upozorňujeme, že opravy svépomocí a 
neprofesionální opravy mohou mít 
bezpečnostní následky a mohou zneplatnit 
záruku.

• Následující náhradní díly budou dostupné 
minimálně 7 let od ukončení výroby tohoto 
modelu: termostaty, snímače teploty, 
desky s tištěnými obvody, zdroje 
osvětlení, dveřní kliky, dveřní závěsy, 
nádobky a koše. Těsnění dveří budou 
dostupná minimálně 10 let od ukončení 
výroby tohoto modelu. Ve vaší zemi může 
být doba dostupnosti delší. Další 
informace naleznete na našich webových 
stránkách.

• Upozorňujeme, že některé z těchto 
náhradních dílů jsou dostupné pouze 
profesionálním opravářům a že ne 
všechny díly jsou vhodné pro všechny 
modely.
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2.7 Likvidace
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Odpojte spotřebič od elektrické sítě.
• Odřízněte a vyhoďte síťový kabel.
• Odstraňte dveře, abyste zabránili 

uvěznění dětí a domácích zvířat ve 
spotřebiči.

• Chladicí okruh a izolační materiály tohoto 
spotřebiče neškodí ozonové vrstvě.

• Izolační pěna obsahuje hořlavé plyny. Pro 
informace ohledně správné likvidace 
spotřebiče se obraťte na místní úřady.

• Nepoškozujte část chladicí jednotky, která 
se nachází blízko výměníku tepla.

3. OVLÁDACÍ PANEL

432 51

67

1 Kontrolka chladničky AI CoolAssist
Rozsvítí se, když je funkce aktivní.

2 Ukazatele teploty chladničky
3 Kontrolka mrazničky AI CoolAssist

Rozsvítí se, když je funkce aktivní.
4 Kontrolka Extra Freeze
5 Ukazatele teploty mrazničky
6 Tlačítko mrazicího oddílu/

Tlačítko ZAP/VYP spotřebiče
Stisknutím nastavte teplotu meziColdest 
a Cold.
Stiskněte, dokud se kontrolka Extra 
Freeze nerozsvítí/nezhasne, aby se 
funkce aktivovala/deaktivovala.

7 Tlačítko chladicího oddílu
Stisknutím nastavte teplotu (2°C- 8°C; 
doporučeno 4°C).
Stisknutím 3 sek zapnete/vypnete AI 
CoolAssist.

 Nastavené teploty bude dosaženo do 24 
h.
Po výpadku napájení spotřebič obnoví dří­
ve nastavené teploty.

3.1 Zapnutí/vypnutí
Zasuňte zástrčku do zásuvky. Stiskněte a 
podržte tlačítko ON/OFF pro zapnutí/vypnutí 
spotřebiče. Po vypnutí odpojte síťovou zá­
strčku ze zásuvky.

3.2 AI CoolAssist
Pomocí AI CoolAssist můžete automaticky 
zapnout následující režimy:
• řízení teploty: optimalizuje teplotu.
• Auto Shopping Mode: upravuje teplotu v 

chladničce tak, aby rychle zchladila nově 
přidané prádlo.

• Auto Vacation Mode: snižuje spotřebu 
energie, když spotřebič nepoužijete po do­
bu tří nebo více po sobě jdoucích dnů.

 AI CoolAssist a Extra Cool nebo Extra 
Freeze nemohou být aktivní současně.
Tlačítko regulace teploty je vypnuto, když je 
zapnuta funkce AI CoolAssist. Chcete-li na­
stavit teplotu, vypněte ji.

3.3 Funkce Extra Freeze
K předmrazení a rychlému zmražení v mra­
zničce použijte Extra Freeze.
Funkci aktivujte alespoň 24 h před uložením 
potravin. Funkce se zastaví po max. 52 h. 
Když je zapnutá funkce, nelze nastavit teplo­
tu.

3.4 Poruchová signalizace
 Typy výstrah se liší podle modelu.

Stisknutím libovolného tlačítka vypnete aku­
stický a vizuální alarm.
Pokud nestisknete žádné tlačítko, zvuková 
výstraha se vypne zhruba po 1 h.
Výstraha otevřených dvířek
Pokud jsou dveře chladničky otevřené po do­
bu zhruba 5 min, začnou blikat všechny uka­
zatele a zazní zvuková signalizace.
Pokud jsou dveře mrazničky otevřené po do­
bu zhruba 80 sek, začnou blikat všechny uka­
zatele a zazní zvuková signalizace.
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Výstraha se ukončí po zavření dvířek.
Výstraha vysoké teploty
Když se teplota v mrazicím prostoru zvýší, 
blikají první a třetí indikátory teploty mraznič­
ky a ozve se zvukový signál.

Pro potvrzení alarmu stiskněte libovolné tla­
čítko. První a třetí ukazatel teploty mrazničky 
svítí nepřetržitě po dobu 5 sek sekund a poté 
opět signalizují teplotu mrazničky.
Po 1 h se výstraha zopakuje, dokud se neob­
noví normální podmínky.

4. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

 Vybavení se u jednotlivých modelů liší.

4.1 Umístění polic
Flexibilní police: přední polovinu police lze 
umístit pod druhou polovinu. Opatrně vyjměte 
přední polovinu a zasuňte ji do spodní lišty.

2

1

4.2 Vysazení zásuvek
Vždy vyprázdněte zásuvky před vyjmutím.

Zásuvky na zeleninu a mrazničku

1. Zcela vytáhněte zásuvku. 
2. Jakmile dosáhnete konce drážek, lehce 

nadzdvihněte přední část zásuvky a 
vyjměte ji ze spotřebiče. 

 U některých modelů je pro vyjmutí zá­
sobníku nutné nejprve vyjmout koš na lah­
ve.

ExtraChill
Nad zásuvkou na zeleninu se nachází zásuv­
ka GreenZone.
1. Vytáhněte zásobník z chladničky.

2. Nadzvedněte přední část zásobníku.

3. Zásobník nadzvedněte, otočte a 
vytáhněte ze spotřebiče.

GreenZone
Jedná se o vysouvací zásuvku označenou 

 a nachází se ve spodní části prostoru 
chladničky.
1. Vyprázdněte zásuvku. 
2. Vytáhněte zásobník z chladničky.

3. Nadzvedněte přední část zásuvky. 

20 ČESKY



4. Zásobník nadzvedněte a zároveň 
vytáhněte.

1

2

Pokyny pro vyjmutí skleněné police:
1. Odemkněte boční úchop z obou stran. 

x2

1

2

2. Vytáhněte podpěru skleněné police 
směrem k sobě. 

4.3 Regulace vlhkosti
Skleněná police zásuvky GreenZone je vyba­
vena zařízením, které lze použít k regulaci 
vlhkosti uvnitř zásuvky.

 Na zařízení na regulaci vlhkosti nepoklá­
dejte žádné potraviny.

Automatická regulace vlhkosti
Pokyny pro vyjmutí zařízení pro regulaci 
vlhkosti:
1. Otevřete zásuvku pod skleněnou policí a 

vytáhněte kryt.

2. Chcete-li vyměnit bílou membránu 
zařízení, uchopte zařízení uprostřed a 
zatažením za kryt oddělte membránu od 
krytu.

3. Zatlačte okraj nové membrány do krytu.

4. Zařízení pro regulaci vlhkosti připevněte 
zpět na zásuvku.

 V zásuvce GreenZone může dojít ke 
kondenzaci. Odstraňte ji měkkým hadří­
kem.

4.4 MULTIFLOW
Ventilátor MULTIFLOW se 
zapíná automaticky a fungu­
je pouze se zavřenými dveř­
mi.

 Nezakrývejte větrací otvory.

 Neodstraňujte panel MULTIFLOW. Po­
kyny k čištění naleznete v kapitole „Čištění 
a údržba“.

4.5 Filtr CleanAir+
CleanAir+ čistí vzduch v lednici od pachů.
Při dodání je filtr a jeho plastové pouzdro za­
baleno v plastovém sáčku. Další podrobnosti 
viz kapitola „Instalace a výměna filtru Clea­
nAir+ “.
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4.6 Příslušenství pro uložení lahví
 Uložte max. 10kg pouze uzavřených lah­

ví nebo plechovek v maximálně dvou řa­
dách.

 Nevkládejte rozbalené potraviny do pří­
mého kontaktu s příslušenstvím.

5. TIPY A RADY

5.1 Tipy pro úsporu energie
• Mraznička: Původní konfigurace zajišťuje 

nejúčinnější využití energie.
• Chladnička: Konfigurace s rovnoměrně 

rozloženými zásuvkami ve spodní části 
spotřebiče a policemi zajišťuje to 
nejúspornější využití energie. Poloha 
dveřních košů neovlivňuje spotřebu 
energie.

• Neotvírejte často dveře ani je 
nenechávejte otevřené déle, než je nutné.

• Mraznička: Čím chladnější nastavení 
teploty, tím vyšší spotřeba energie.

• Chladnička: Nenastavujte příliš vysokou 
teplotu, pokud to nevyžadují vlastnosti 
potravin.

• Jestliže je okolní teplota vysoká, regulátor 
teploty je nastaven na chladnější teplotu a 
spotřebič je zcela zaplněný, může 
kompresor běžet nepřetržitě a způsobit, že 
se na výparníku tvoří námraza nebo led. V 
takovém případě nastavte regulátor 
teploty na vyšší teplotu, abyste umožnili 
automatické odmrazování.

• Nezakrývejte větrací mřížky nebo otvory.
• Ujistěte se, že potraviny uvnitř spotřebiče 

umožňují cirkulaci vzduchu otvory ve 
vnitřní zadní části spotřebiče.

5.2 Tipy pro zmrazování
• Nezmrazujte lahve nebo plechovky 

s tekutinami, obzvláště nápoje s oxidem 
uhličitým, které mohou během zmrazování 
explodovat.

• Do mrazicího oddílu nevkládejte horká 
jídla.

• Čerstvé nezmrazené potraviny 
neumisťujte přímo vedle již zmrazených 
potravin.

• Abyste se vyvarovali omrzlinám, ledové 
kostky, ledové tříště ani zmrzliny nejezte 
ihned poté, co je vyjmete z mrazničky.

• Rozmrazené potraviny znovu 
nezmrazujte.

5.3 Tipy pro skladování mražených 
potravin
• Mrazicí oddíl je označen .
• Správné nastavení teploty, které zaručuje 

konzervaci mražených potravin, je teplota 
-18 °C nebo nižší.

• Vyšší nastavení teploty uvnitř spotřebiče 
může vést ke kratší době použitelnosti 
potravin.

• Celý mrazicí oddíl je vhodný k uchovávání 
mražených potravin.

• Ponechte kolem potravin dostatek místa, 
aby mohl volně proudit vzduch.

5.4 Doba použitelnosti potravin v 
oddílu mrazničky
Table title

Druh potravin
Doba pou­
žitelnosti 
(měsíce)

Chléb 3

Ovoce (kromě citrusů) 6–12

Zelenina 8–10

Zbytky bez masa 1–2

Mléčné výrobky:
Máslo 6–9

Měkký sýr (např. mozzarella) 3–4

Tvrdý sýr (např. parmazán, čedar) 6

Mořské plody:
Tučné ryby (např. losos, makrela) 2–3

Libové ryby (např. treska, platýs) 4–6

Krevety 12

Vyloupnuté mušle a slávky 3–4

Vařené ryby 1–2
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Druh potravin
Doba pou­
žitelnosti 
(měsíce)

Maso:
Drůbež 9–12

Hovězí 6–12

Vepřové 4–6

Jehněčí 6–9

Klobása 1–2

Šunka 1–2

Zbytky s masem 2–3

5.5 Tipy pro chlazení potravin
 Oddíl pro čerstvé potraviny je prostor 

nad zásobníkem GreenZone.

• Správné nastavení teploty, které zaručuje 
konzervaci čerstvých potravin, je teplota 
+4°C nebo nižší.

• Na tekutiny a na potraviny vždy používejte 
uzavřené nádoby, abyste zabránili šíření 
vůní a pachů v oddílu.

• Abyste zabránili vzájemné kontaminaci 
mezi uvařenými a syrovými potravinami, 
zakryjte uvařené potraviny a oddělte je od 
syrových.

• Maso zabalte do vhodného obalu a 
položte na skleněnou polici nad zásuvku 
na zeleninu.

• Potraviny rozmrazujte uvnitř chladničky.
• Do spotřebiče nevkládejte horké potraviny.
• Ovoce a zeleninu očistěte a vložte do 

vyhrazené zásuvky (zásuvka na zeleninu).
• Exotické ovoce v chladničce neskladujte.
• V chladničce neuchovávejte zeleninu, jako 

jsou rajčata, brambory, cibule a česnek.
• Lahvičky před vložením do chladničky 

zavřete.

6. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

6.1 Čištění vnitřku spotřebiče
Před prvním použitím vyčistěte vnitřek a pří­
slušenství vlažnou vodou a neutrálním čisti­
cím prostředkem a poté osušte. Zařízení a 
těsnění dveří pravidelně čistěte.
Ovládací panel očistěte vlhkým hadříkem 
a osušte měkkým hadříkem. Nepoužívejte žá­
dné čisticí prostředky.

 Příslušenství a součásti spotřebiče ne­
myjte v myčce nádobí.

6.2 Odmrazování spotřebiče
Chladnička:
Odmrazování chladicího oddílu se provádí 
automaticky.
Mraznička:
Mrazicí oddíl je beznámrazový.

6.3 Instalace a výměna filtru 
CleanAir+ 

 Se vzduchovým filtrem manipulujte 
opatrně, aby nedošlo k poškrábání jeho po­
vrchu.

Vzduchový filtr nainstalujte před zapnutím 
spotřebiče.
1. Otevřete plastové pouzdro a položte 

skládaný povrch na mřížku tak, aby filtr 

byl umístěn uvnitř označené oblasti na 
roštovaném povrchu.

2. Při zavírání plastového krytu přidržte filtr 
stisknutý, dokud neuslyšíte cvaknutí.

3. Vyjměte horní skleněnou polici z 
chladicího oddílu. Nasuňte plastový kryt 
tak, aby se vzduchový filtr nacházel na 
levé straně skleněné police.
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4. Skleněnou polici vložte zpět do chladicího 
oddílu. Nezasahujte do filtru.

Pokyny pro výměnu vzduchového filtru
1. Otevřete kryt filtru.

1

2

2. Vyjměte použitý vzduchový filtr.
3. Vložte nový vzduchový filtr do pouzdra a 

zavřete jej.

7. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD
Spotřebič nefunguje.
• Správně připojte síťovou zástrčku do zá­

suvky.
• Zapněte spotřebič.
• Ujistěte se, že je v síťové zásuvce napětí. 

Obraťte se na kvalifikovaného elektrikáře.
Spotřebič je hlučný.
Zkontrolujte, zda je poloha spotřebiče v po­
řádku.
Je spuštěna zvuková či optická výstraha.
Zavřete dveře nebo stiskněte libovolné tlačít­
ko, abyste deaktivovali zvuk výstrahy.
Kompresor funguje nepřetržitě.
• Upravte teplotu.
• Vyčkejte, až se teplota stabilizuje.
• Před uložením nechte potraviny vychlad­

nout na pokojovou teplotu.
• Zavřete dobře dveře.
Dvířka nejsou zarovnaná nebo si překáží s 
ventilační mřížkou.
Viz pokyny k instalaci.
Dvířka nelze snadno otevřít.
Vyčkejte několik sekund po zavření dvířek, 
než je znovu otevřete.

Ve spotřebiči je příliš mnoho námrazy a 
ledu.
• Zavřete dobře dveře.
• Těsnění vyčistěte nebo vyměňte.
• Potraviny řádně zabalte.
• Upravte teplotu.
Po zadní stěně chladničky teče voda.
Toto je součást procesu odmrazování.
Uvnitř chladničky je příliš mnoho 
kondenzované vody.
• Dveře otevírejte pouze v případě potřeby 

a dobře je zavřete.
• V létě a na podzim nastavte v chladničce 

vyšší teplotu (přibližně 6-7°C).
Na podlahu teče voda.
Připojte vývod rozpuštěné vody do odpařova­
cí misky.
Teplotu nelze nastavit.
Vypněte Extra Freeze funkci .
Bliká pátý ukazatel teploty.
Obraťte se na autorizované servisní středi­
sko. Chladicí systém udržuje potraviny chlad­
né. Nastavení teploty je deaktivováno.
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Bliká první nebo druhý ukazatel teploty.
Obraťte se na autorizované servisní středi­
sko. Chladicí systém udržuje potraviny chlad­
né. Nastavení teploty je deaktivováno.

Světlo nefunguje nebo jsou poškozené 
těsnění dveří.
Obraťte se na autorizované servisní středi­
sko.

8. TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické informace jsou uvedeny na ener­
getický štítek a na typovém štítku spotřebič, 
který může být umístěn na spotřebiči nebo 
uvnitř spotřebič.
QR kód na energetických štítcích pro EU a 
UK dodaných se spotřebičem nabízí interne­
tový odkaz na informace týkající se výkonu 
spotřebiče. V případě energetického štítku 

s vlajkou EU je možné informace vyhledat ta­
ké v databázi EU EPREL pomocí odkazu 
https://eprel.ec.europa.eu a názvu modelu a 
výrobního čísla, které naleznete na typovém 
štítku spotřebiče. Uchovejte si energetické 
štítky pro referenční potřeby s návodem 
k použití a všemi ostatními dokumenty doda­
nými se spotřebičem.

9. INFORMACE PRO ZKUŠEBNY
Instalace a příprava spotřebiče k ověření eko­
designu musí být v souladu s EN 62552 (EU, 
Švýcarsko a Spojené království). Viz Instala­
ce požadavky na větrání, rozměry výklenku a 

minimální vzdálenosti zadní části od stěn. V 
případě dalších dotazů se obraťte na autori­
zované servisní středisko.

10. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem . 
Obaly k recyklaci uložte do příslušných od­
padních kontejnerů. Pomáhejte chránit životní 
prostředí a lidské zdraví a recyklujte odpad 
z elektrických a elektronických spotřebičů. 

Spotřebiče označené symbolem  nelikvi­
dujte s domovním odpadem. Spotřebič ode­
vzdejte v místním sběrném dvoře nebo kon­
taktujte místní úřad.
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1.  ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΑΣΦΆΛΕΙΑΣ
Πριν από την εγκατάσταση 
και τη χρήση της συσκευής, 
διαβάστε προσεκτικά τις πα­
ρεχόμενες οδηγίες. Ο κατα­
σκευαστής δεν είναι υπεύθυ­
νος για τυχόν τραυματισμούς 
ή ζημίες που είναι αποτέλε­
σμα λανθασμένης εγκατάστα­
σης ή χρήσης. Να φυλάσσετε 
πάντα αυτές τις οδηγίες σε 
ένα ασφαλές μέρος με εύκολη 
πρόσβαση για μελλοντική 
αναφορά.
1.1 Ασφάλεια παιδιών και 
ευπαθών ατόμων
• Η συσκευή αυτή μπορεί να 

χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας 8 ετών και άνω και 
από άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή 
πνευματικές δυνατότητες ή 
έλλειψη εμπειρίας και γνώ­
σης, εάν επιβλέπονται ή 
έχουν λάβει οδηγίες σχετικά 
με τη χρήση της συσκευής 
με ασφαλή τρόπο και κατα­

νοούν τους κινδύνους που 
ενέχονται. Παιδιά ηλικίας 
από 3 έως 8 ετών και άτομα 
με πολύ εκτεταμένες και πε­
ρίπλοκες αναπηρίες επιτρέ­
πεται να γεμίζουν και να 
αδειάζουν τη συσκευή, εφό­
σον έχουν λάβει σωστές 
οδηγίες. Παιδιά ηλικίας μι­
κρότερης των 3 ετών πρέ­
πει να παραμένουν μακριά 
από τη συσκευή εκτός αν 
επιβλέπονται συνεχώς.

• Τα παιδιά πρέπει να επο­
πτεύονται ώστε να διασφα­
λίζεται ότι δεν παίζουν με τη 
συσκευή.

• Τα παιδιά δεν πρέπει να 
εκτελούν τον καθαρισμό και 
τη συντήρηση που εκτελεί ο 
χρήστης στη συσκευή χω­
ρίς επίβλεψη.

• Φυλάσσετε όλα τα υλικά 
συσκευασίας μακριά από τα 
παιδιά και απορρίψτε τα κα­
τάλληλα.
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1.2 Γενικές πληροφορίες 
για την ασφάλεια
• Η συσκευή αυτή προορίζε­

ται μόνο για την αποθήκευ­
ση τροφίμων και ποτών.

• Η συσκευή αυτή έχει σχε­
διαστεί μόνο για οικιακή 
χρήση σε εσωτερικό περι­
βάλλον.

• Η συσκευή αυτή μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί σε γραφεία, 
δωμάτια ξενοδοχείων, ξε­
νώνες, αγροικίες και άλλα 
παρόμοια καταλύματα όπου 
τέτοια χρήση δεν υπερβαί­
νει τα επίπεδα της (μέσης) 
οικιακής χρήσης.

• Για την αποφυγή μόλυνσης 
των τροφίμων, τηρείτε τις 
ακόλουθες οδηγίες:
– μην ανοίγετε την πόρτα 

για μεγάλα χρονικά δια­
στήματα,

– καθαρίζετε συχνά τις επι­
φάνειες που έρχονται σε 
επαφή με τρόφιμα καθώς 
και τα προσβάσιμα συ­
στήματα αποστράγγισης,

– αποθηκεύετε το ωμό 
κρέας και ψάρι σε κατάλ­
ληλα σκεύη στο ψυγείο 
έτσι ώστε να μην έρχο­
νται σε επαφή και να μη 
στάζουν πάνω σε άλλα 
τρόφιμα.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διατη­
ρείτε όλα τα ανοίγματα αερι­
σμού στο περίβλημα της 
συσκευής ή την εντοιχισμέ­
νη κατασκευή ελεύθερα 
από εμπόδια.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη 
χρησιμοποιείτε μηχανικές 
συσκευές ή άλλα μέσα για 
να επιταχύνετε τη διαδικα­
σία απόψυξης, εκτός από 
εκείνα που συνιστά ο κατα­
σκευαστής.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην 
προκαλείτε ζημιά στο κύ­
κλωμα ψυκτικού μέσου.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη 
χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές 
συσκευές εντός των θαλά­
μων αποθήκευσης τροφί­
μων της συσκευής, εκτός 
και αν είναι του τύπου που 
συνιστά ο κατασκευαστής.

• Μη χρησιμοποιείτε ψεκα­
σμό με νερό και ατμό για 
τον καθαρισμό της συ­
σκευής.

• Καθαρίστε τη συσκευή με 
υγρό μαλακό πανί. Χρησι­
μοποιείτε μόνο ουδέτερα 
απορρυπαντικά. Μη χρησι­
μοποιείτε λειαντικά προϊό­
ντα, σφουγγαράκια που χα­
ράσσουν, διαλύτες ή μεταλ­
λικά αντικείμενα.

• Όταν η συσκευή είναι άδεια 
για μεγάλο χρονικό διάστη­
μα, απενεργοποιήστε την, 
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κάντε απόψυξη, καθαρίστε 
την, στεγνώστε την και αφή­
στε την πόρτα ανοιχτή για 
την αποφυγή δημιουργίας 
μούχλας εντός της συ­
σκευής.

• Μη φυλάσσετε εκρηκτικές 
ουσίες όπως φιάλες αερο­
ζόλ με εύφλεκτο προωθητι­
κό σε αυτή τη συσκευή.

• Εάν το καλώδιο τροφοδο­
σίας έχει υποστεί φθορές, 
θα πρέπει να αντικαταστα­
θεί από τον κατασκευαστή, 
το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο 
Σέρβις ή ένα κατάλληλα κα­
ταρτισμένο άτομο, ώστε να 
αποφευχθούν τυχόν κίνδυ­
νοι.

2. ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

2.1 Εγκατάσταση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Μόνο ένα εξειδικευμένο άτομο πρέπει να 
εγκαταστήσει αυτήν τη συσκευή.

• Αφαιρέστε όλα τα υλικά της συσκευασίας.
• Εάν η συσκευή έχει υποστεί ζημιά, μην 

προβείτε σε εγκατάσταση ή χρήση της.
• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή προτού την 

τοποθετήσετε στην κατασκευή εντοιχισμού 
για λόγους ασφαλείας.

• Ακολουθήστε τις ξεχωριστές οδηγίες για 
την εγκατάσταση και την αντιστροφή της 
φοράς της πόρτας που παρέχονται με τη 
συσκευή ή είναι διαθέσιμες στον ιστότοπό 
μας.

• Πάντα να προσέχετε όταν μετακινείτε τη 
συσκευή καθώς είναι βαριά. Να 
χρησιμοποιείτε πάντα γάντια ασφαλείας 
και κλειστά παπούτσια.

• Διασφαλίστε την κυκλοφορία του αέρα 
γύρω από τη συσκευή.

• Στην πρώτη εγκατάσταση ή μετά από 
αναστροφή της πόρτας, περιμένετε 
τουλάχιστον 4 ώρες πριν συνδέσετε τη 
συσκευή στην παροχή ρεύματος. Αυτό 
γίνεται για να μπορέσει το λάδι να 
επιστρέψει και πάλι στον συμπιεστή.

• Προτού πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε 
ενέργεια στη συσκευή (π.χ. αναστροφή της 
πόρτας), αποσυνδέστε το φις από την 
πρίζα.

• Μην εγκαθιστάτε τη συσκευή κοντά σε 
σώματα καλοριφέρ ή κουζίνες, φούρνους ή 
εστίες, εκτός αν υποδεικνύεται διαφορετικά 
στις οδηγίες εγκατάστασης.

• Μην εκθέτετε τη συσκευή σε βροχή.

• Μην εγκαθιστάτε τη συσκευή σε χώρο 
όπου εκτίθεται σε άμεσο ηλιακό φως.

• Μην εγκαθιστάτε αυτή τη συσκευή σε μέρη 
με πολύ υγρασία ή κρύο.

• Όταν μετακινείτε τη συσκευή, ανασηκώστε 
την από το μπροστινό μέρος για να μην 
γρατζουνίσετε το δάπεδο.

• Προστατεύστε το δάπεδο από γρατζουνιές 
όταν αντιστρέφετε την πόρτα της 
συσκευής.

• Η συσκευή περιέχει μια σακούλα με 
αφυγραντική ουσία. Αυτό δεν είναι 
παιχνίδι. Αυτό δεν είναι φαγητό. Να 
απορριφθεί άμεσα.

2.2 Ηλεκτρική σύνδεση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος πυρκαγιάς και ηλεκτροπληξίας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κατά την τοποθέτηση της συσκευής, βε­
βαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας δεν 
έχει παγιδευτεί ή υποστεί ζημιά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Μην χρησιμοποιείτε προσαρμογείς πολ­
λαπλών βυσμάτων και καλώδια επέκτα­
σης.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Εάν χρειάζεται οποιαδήποτε εργασία στα 
ηλεκτρικά για την εγκατάσταση της συ­
σκευής, αυτή θα πρέπει να πραγματο­
ποιηθεί από επαγγελματία ηλεκτρολόγο.
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• Βεβαιωθείτε ότι οι παράμετροι στην 
πινακίδα είναι συμβατές με τις ηλεκτρικές 
ονομασίες του τροφοδοτικού.

• Η συσκευή πρέπει να είναι γειωμένη.
• Χρησιμοποιείτε πάντα μια σωστά 

εγκατεστημένη αντικραδασμική πρίζα.
• Εάν η πρίζα δεν είναι γειωμένη, συνδέστε 

τη συσκευή σε μια ξεχωριστή γείωση 
σύμφωνα με τους τρέχοντες κανονισμούς, 
αφού συμβουλευθείτε επαγγελματία 
ηλεκτρολόγο.

• Φροντίστε να μην προκληθεί ζημιά στα 
ηλεκτρικά εξαρτήματα (π.χ. φις 
τροφοδοσίας, καλώδιο τροφοδοσίας, 
συμπιεστής). Επικοινωνήστε με το 
Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις ή έναν 
ηλεκτρολόγο για την αλλαγή των 
ηλεκτρικών εξαρτημάτων.

• Το καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να 
παραμένει κάτω από το επίπεδο του φις 
τροφοδοσίας.

• Συνδέστε το φις τροφοδοσίας στην πρίζα 
μόνο αφού ολοκληρωθεί η διαδικασία 
εγκατάστασης. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει 
πρόσβαση στο βύσμα δικτύου μετά την 
εγκατάσταση.

• Μην αποσυνδέετε τη συσκευή τραβώντας 
το καλώδιο τροφοδοσίας. Τραβάτε πάντα 
από το φις τροφοδοσίας.

• Αυτή η συσκευή διαθέτει φις τροφοδοσίας 
13 Α. Εάν χρειαστεί να αντικαταστήσετε 
την ασφάλεια στο φις τροφοδοσίας, 
χρησιμοποιήστε μόνο ασφάλεια 13 Α 
ASTA (BS 1362) (μόνο για το Η.Β. και την 
Ιρλανδία).

2.3 Χρήση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος τραυματισμού, εγκαυμάτων, 
ηλεκτροπληξίας ή πυρκαγιάς.

 Η συσκευή περιέχει εύφλεκτο αέριο, 
ισοβουτάνιο (R600a), ένα φυσικό αέριο με 
υψηλό επίπεδο περιβαλλοντικής συμβατότη­
τας. Προσέχετε να μην προκληθεί ζημιά στο 
κύκλωμα ψυκτικού υγρού που περιέχει ισο­
βουτάνιο.
• Μην αλλάζετε τις προδιαγραφές αυτής της 

συσκευής.
• Οποιαδήποτε χρήση του εντοιχιζόμενου 

προϊόντος ως ανεξάρτητο προϊόν 
απαγορεύεται αυστηρά.

• Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση σε 
θερμοκρασία περιβάλλοντος με εύρος από 
10°C έως 38°C. Το καθορισμένο εύρος 

θερμοκρασίας εγγυάται τη σωστή 
λειτουργία της συσκευής.

• Μην τοποθετείτε ηλεκτρικές συσκευές (π.χ. 
παγωτομηχανές) μέσα στη συσκευή εκτός 
και αν αναφέρονται ως κατάλληλες για 
χρήση από τον κατασκευαστή.

• Εάν προκληθεί ζημιά στο κύκλωμα 
ψυκτικού μέσου, βεβαιωθείτε ότι δεν 
υπάρχουν φλόγες και πηγές ανάφλεξης 
στον χώρο. Αερίστε το δωμάτιο.

• Μην αφήσετε ζεστά αντικείμενα να έρθουν 
σε επαφή με τα πλαστικά μέρη της 
συσκευής.

• Μην τοποθετείτε αναψυκτικά στον θάλαμο 
του καταψύκτη. Αυτό θα δημιουργήσει 
πίεση στο κουτάκι.

• Μη φυλάσσετε εύφλεκτα αέρια και υγρά 
στη συσκευή.

• Μην τοποθετείτε εύφλεκτα προϊόντα ή 
στοιχεία που είναι βρεγμένα με εύφλεκτα 
προϊόντα μέσα, κοντά ή πάνω στη 
συσκευή.

• Μην αγγίζετε τον συμπιεστή ή τον 
συμπυκνωτή. Είναι ζεστά

• Μην αφαιρείτε ή αγγίζετε αντικείμενα από 
τον θάλαμο του καταψύκτη αν τα χέρια 
σας είναι βρεγμένα ή νωπά.

• Μην καταψύχετε εκ νέου τρόφιμα που 
έχουν αποψυχθεί.

• Ακολουθείτε τις οδηγίες αποθήκευσης στη 
συσκευασία των κατεψυγμένων τροφίμων.

• Τυλίξτε τα τρόφιμα σε υλικό συσκευασίας 
κατάλληλο για αποθήκευση τροφίμων πριν 
τα τοποθετήσετε στον θάλαμο καταψύκτη.

• Μην αφήνετε τρόφιμα να έρχονται σε 
επαφή με τα εσωτερικά τοιχώματα των 
θαλάμων της συσκευής.

2.4 Εσωτερικός φωτισμός
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

• Αυτό το προϊόν περιέχει μία ή 
περισσότερες πηγές φωτός ενεργειακής 
απόδοσης κατηγορίας F.

• Σχετικά με τους λαμπτήρες εντός αυτού 
του προϊόντος και τους ανταλλακτικούς 
λαμπτήρες που πωλούνται ξεχωριστά: 
Αυτοί οι λαμπτήρες προορίζονται ώστε να 
αντέχουν σε εξαιρετικά δύσκολες συνθήκες 
σε οικιακές συσκευές, όπως σε 
θερμοκρασίες, δονήσεις, υγρασία ή 
προορίζονται να σηματοδοτούν 
πληροφορίες σχετικά με τη λειτουργική 
κατάσταση της συσκευής. Δεν 
προορίζονται για χρήση σε άλλες 
εφαρμογές και δεν είναι κατάλληλοι για τον 
φωτισμό οικιακών χώρων.
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2.5 Φροντίδα και καθάρισμα
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος τραυματισμού ή βλάβης στη συ­
σκευή.

• Πριν από την εκτέλεση εργασίας 
συντήρησης, απενεργοποιήστε τη 
συσκευή και αποσυνδέστε το φις 
τροφοδοσίας από την πρίζα.

• Αυτή η συσκευή περιέχει 
υδρογονάνθρακες στη μονάδα ψύξης. Η 
συντήρηση και η επαναφόρτιση της 
μονάδας πρέπει να πραγματοποιούνται 
μόνο από εξειδικευμένο άτομο.

• Ελέγχετε τακτικά το προϊόν για σημάδια 
φθοράς που μπορεί να το καταστήσουν 
ακατάλληλο για επαφή με τρόφιμα, όπως 
ρωγμές, φυσαλίδες, αποκόλληση 
στρώσεων, συρρίκνωση, κολλώδη υφή, 
διάβρωση ή άλλες ορατές μεταβολές στην 
υφή ή την εμφάνιση. Ακολουθείτε τις 
οδηγίες καθαρισμού και φροντίδας για να 
αποτρέψετε τη φθορά.

• Αντικαθιστάτε το φίλτρο αέρα κάθε 6 
μήνες. Επικοινωνήστε με τον τοπικό 
αντιπρόσωπο για να αγοράσετε 
ανταλλακτικό.

2.6 Σέρβις
• Για την επισκευή της συσκευής, 

επικοινωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο 
Κέντρο Σέρβις. Χρησιμοποιείτε μόνο 
γνήσια ανταλλακτικά.

• Έχετε υπόψη σας ότι αν εκτελεστεί 
επισκευή από εσάς ή από μη 
επαγγελματία τεχνικό, μπορεί να υπάρξουν 
συνέπειες ως προς την ασφάλεια και 
ενδέχεται να ακυρωθεί η εγγύηση.

• Τα ακόλουθα ανταλλακτικά θα είναι 
διαθέσιμα για τουλάχιστον 7 έτη μετά τη 
διακοπή του μοντέλου: θερμοστάτες, 
αισθητήρες θερμοκρασίας, πλακέτες 
κυκλώματος, πηγές φωτισμού, λαβές 
πόρτας, μεντεσέδες πόρτας, δίσκοι και 
καλάθια. Τα λάστιχα πόρτας είναι 
διαθέσιμα για τουλάχιστον 10 έτη αφότου 
διακοπεί η κυκλοφορία του μοντέλου. Η 
διάρκεια μπορεί να είναι μεγαλύτερη στη 
χώρα σας. Για περισσότερες πληροφορίες, 
επισκεφτείτε τον ιστότοπό μας.

• Έχετε υπόψη σας ότι μερικά από αυτά τα 
ανταλλακτικά είναι διαθέσιμα μόνο σε 
επαγγελματίες τεχνικούς και ότι δεν είναι 
όλα τα ανταλλακτικά κατάλληλα για όλα τα 
μοντέλα.

2.7 Απόρριψη
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος τραυματισμού ή ασφυξίας.

• Αποσυνδέστε τη συσκευή από την 
τροφοδοσία ρεύματος.

• Κόψτε το καλώδιο τροφοδοσίας και 
απορρίψτε το.

• Αφαιρέστε την πόρτα για να αποτραπεί ο 
εγκλεισμός παιδιών ή ζώων μέσα στη 
συσκευή.

• Το κύκλωμα ψυκτικού υγρού και τα 
μονωτικά υλικά αυτής της συσκευής είναι 
φιλικά προς το όζον.

• Ο αφρός μόνωσης περιέχει εύφλεκτο 
αέριο. Επικοινωνήστε με τις δημοτικές 
αρχές για πληροφορίες σχετικά με τη 
σωστή απόρριψη της συσκευής.

• Μην προκαλείτε ζημιά στο τμήμα της 
ψυκτικής μονάδας που βρίσκεται κοντά 
στον εναλλάκτη θερμότητας.

3. ΠΊΝΑΚΑΣ ΕΛΈΓΧΟΥ

432 51

67

1 Ένδειξη AI CoolAssist ψυγείου
Ανάβει όταν η λειτουργία είναι ενεργή.

2 Δείκτες θερμοκρασίας ψυγείου
3 Ένδειξη AI CoolAssist καταψύκτη

Ανάβει όταν η λειτουργία είναι ενεργή.

4 Extra Freeze ένδειξη
5 Δείκτες θερμοκρασίας κατάψυξης
6 Κουμπί θαλάμου καταψύκτη/

Κουμπί ON/OFF συσκευής
Πιέστε για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία 
μεταξύColdest καιCold.
Πατήστε μέχρι να ανάψει/σβήσει η ένδειξη 
Extra Freeze για ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση της λειτουργίας.

7 Κουμπί θαλάμου ψυγείου
Πιέστε για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία 
(2°C- 8°C· συνιστώμενη 4°C).
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Πατήστε για 3 δευτ ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση του AI CoolAssist.

 Η ρυθμισμένη θερμοκρασία θα επιτευ­
χθεί εντός 24 ώ.
Μετά από διακοπή ρεύματος, η συσκευή 
αποκαθιστά τις προηγουμένως ρυθμισμένες 
θερμοκρασίες.

3.1 Ενεργοποίηση/
Απενεργοποίηση
Συνδέστε το φις στην πρίζα. Πιέστε παρατετα­
μένα το ON/OFF για να ενεργοποιήσετε/
απενεργοποιήσετε τη συσκευή. Αφού την 
απενεργοποιήσετε, αποσυνδέστε το φις τρο­
φοδοσίας από την πρίζα.

3.2 AI CoolAssist
Χρησιμοποιήστε το AI CoolAssist για να ενερ­
γοποιήσετε αυτόματα τις ακόλουθες λειτουρ­
γίες:
• διαχείριση θερμοκρασίας: βελτιστοποιεί τη 

θερμοκρασία.
• Auto Shopping Mode: ρυθμίζει τη θερμο­

κρασία στο ψυγείο ώστε να ψυχθούν γρή­
γορα τα νέα τρόφιμα.

• Auto Vacation Mode: μειώνει την κατανά­
λωση ενέργειας όταν η συσκευή δεν χρη­
σιμοποιείται για τουλάχιστον τρεις συνεχό­
μενες ημέρες.

 Τα AI CoolAssist και Extra Cool ή Extra 
Freeze δεν μπορούν να είναι ενεργά ταυτό­
χρονα.
Το κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας είναι 
απενεργοποιημένο όταν το AI CoolAssist εί­
ναι ενεργοποιημένο. Απενεργοποιήστε το 
για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία.

3.3 Extra Freeze λειτουργία
Χρησιμοποιήστε την Extra Freeze για την 
πρό-ψυξη και τη γρήγορη κατάψυξη στον κα­
ταψύκτη.

Ενεργοποιήστε τη λειτουργία τουλάχιστον24 
ώ πριν τοποθετήσετε τα τρόφιμα. Η λειτουρ­
γία σταματά μετά από μέγιστο διάστημα 52 ώ. 
Δεν είναι δυνατή η ρύθμιση της θερμοκρασίας 
όταν είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία.

3.4 Συναγερμοί
 Οι τύποι συναγερμών διαφέρουν ανάλο­

γα με το μοντέλο.

Πιέστε οποιοδήποτε κουμπί για να απενεργο­
ποιήσετε τον ηχητικό και τον οπτικό συναγερ­
μό.
Αν δεν πιέσετε κανένα κουμπί, ο ήχος απε­
νεργοποιείται μετά από 1 ώ.
Συναγερμός ανοιχτής πόρτας
Αν η πόρτα του ψυγείου παραμείνει ανοιχτή 
για περίπου 5 λεπ, αναβοσβήνουν όλες οι 
ενδείξεις LED και ακούγεται ηχητικό σήμα.
Αν η πόρτα του καταψύκτη παραμείνει ανοι­
χτή για περίπου 80 δευτ, αναβοσβήνουν όλες 
οι ενδείξεις LED και ακούγεται ηχητικό σήμα.
Ο συναγερμός απενεργοποιείται μόλις κλείσει 
η πόρτα.
Ειδοποίηση υψηλής θερμοκρασίας
Όταν η θερμοκρασία στον χώρο του καταψύ­
κτη αυξάνεται, η πρώτη και η τρίτη ένδειξη 
θερμοκρασίας του καταψύκτη αναβοσβήνουν 
και ο ήχος είναι ενεργός.
Για να επιβεβαιώσετε τον συναγερμό, πατή­
στε οποιοδήποτε κουμπί. Οι ενδείξεις θερμο­
κρασίας του πρώτου και του τρίτου καταψύ­
κτη ανάβουν για 5 δευτ προτού υποδείξει ξα­
νά τη θερμοκρασία του καταψύκτη.
Ο συναγερμός ξεκινά πάλι 1 ώ μετά την απε­
νεργοποίηση μέχρι να επανέλθουν οι κανονι­
κές συνθήκες.

4. ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΉ ΧΡΉΣΗ

 Ο εξοπλισμός διαφέρει ανάλογα με το 
μοντέλο.

4.1 Τοποθέτηση των ραφιών
Ευέλικτο ράφι: το μπροστινό μισό μέρος του 
ραφιού μπορεί να τοποθετηθεί κάτω από το 
δεύτερο μισό. Βγάλτε προσεκτικά το μπροστι­
νό μισό και σύρετέ το στην κάτω ράγα.

2

1
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4.2 Αφαίρεση των συρταριών
Αδειάζετε πάντα τα συρτάρια πριν από την 
αφαίρεση.

Συρτάρια λαχανικών και καταψύκτη

1. Τραβήξτε προς τα έξω το συρτάρι μέχρι 
να σταματήσει. 

2. Μόλις φτάσετε στο τέλος των ραγών, 
σηκώστε ελαφρά το μπροστινό μέρος του 
συρταριού και αφαιρέστε το από τη 
συσκευή. 

 Σε μερικά μοντέλα, για να αφαιρέσετε το 
συρτάρι, πρέπει πρώτα να αφαιρέσετε τον 
κάδο φιαλών.

ExtraChill
Υπάρχει ένα συρτάρι πάνω από το συρτάρι 
λαχανικών ή GreenZone.
1. Τραβήξτε έξω το συρτάρι από το ψυγείο.

2. Ανασηκώστε το μπροστινό μέρος του 
συρταριού.

3. Ανασηκώστε και στρίψτε το συρτάρι για 
να το αφαιρέσετε από τη συσκευή.

GreenZone
Πρόκειται για ένα αποσπώμενο συρτάρι με το 

 και βρίσκεται στο κάτω μέρος του διαμε­
ρίσματος του ψυγείου.
1. Αδειάστε το συρτάρι. 
2. Τραβήξτε έξω το συρτάρι από το ψυγείο.

3. Ανασηκώστε το μπροστινό μέρος του 
συρταριού. 

4. Τραβήξτε το συρτάρι προς τα έξω ενώ τη 
σηκώνετε.

1

2

Για να αφαιρέσετε το γυάλινο ράφι:
1. Απασφαλίστε τις πλευρικές λαβές και από 

τις δύο πλευρές. 

x2

1

2

2. Τραβήξτε το στήριγμα του γυάλινου 
ραφιού προς το μέρος σας. 

4.3 Έλεγχος υγρασίας
Το γυάλινο ράφι του συρταριού GreenZone 
διαθέτει διάταξη που ρυθμίζει την υγρασία στο 
εσωτερικό του συρταριού.
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 Μην τοποθετείτε τρόφιμα στη συσκευή 
ελέγχου υγρασίας.

Αυτόματος έλεγχος υγρασίας
Για να αφαιρέσετε τη διάταξη ελέγχου υγρα­
σίας:
1. Ανοίξτε το συρτάρι κάτω από το γυάλινο 

ράφι και τραβήξτε προς τα έξω το 
κάλυμμα.

2. Για να αντικαταστήσετε τη λευκή 
μεμβράνη της συσκευής, πιάστε τη 
συσκευή στο κέντρο και διαχωρίστε τη 
μεμβράνη από το κάλυμμα τραβώντας το 
κάλυμμα.

3. Συναρμολογήστε μια νέα μεμβράνη στο 
κάλυμμα πιέζοντας την άκρη της 
μεμβράνης στο κάλυμμα.

4. Επανασυναρμολογήστε το χειριστήριο 
υγρασίας στο συρτάρι.

 Μπορεί να προκληθεί συμπύκνωση στο 
συρτάρι GreenZone. Αφαιρέστε την με ένα 
μαλακό πανί.

4.4 MULTIFLOW

Ο ανεμιστήρας MULTIFLOW 
ενεργοποιείται αυτόματα και 
λειτουργεί μόνο όταν η πόρ­
τα είναι κλειστή.

 Μην φράζετε τους αεραγωγούς.

 Μην αφαιρείτε το MULTIFLOW πάνελ. 
Για οδηγίες καθαρισμού, ανατρέξτε στο κε­
φάλαιο «Φροντίδα και καθάρισμα».

4.5 Φίλτρο CleanAir+
Το CleanAir+ καθαρίζει τον αέρα από τις 
οσμές στο ψυγείο.
Κατά την παράδοση, το φίλτρο και το πλαστι­
κό του περίβλημα βρίσκονται μέσα σε πλαστι­
κή σακούλα. Ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Εγκα­
τάσταση και αντικατάσταση του CleanAir+ 
φίλτρου» για περισσότερες λεπτομέρειες.

4.6 Αξεσουάρ αποθήκευσης 
μπουκαλιών

 Αποθηκεύστε έως και 10 kg μόνο κλει­
στών μπουκαλιών ή κουτιών σε έως και δύο 
σειρές.

 Μην τοποθετείτε μη συσκευασμένα τρό­
φιμα σε άμεση επαφή με το αξεσουάρ.
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5. ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ

5.1 Υποδείξεις για εξοικονόμηση 
ενέργειας
• Καταψύκτης: Η αρχική διαμόρφωση 

εξασφαλίζει την πιο αποδοτική χρήση 
ενέργειας.

• Ψυγείο: Η διαμόρφωση με τα συρτάρια στο 
κάτω μέρος της συσκευής και τα ράφια 
ομοιόμορφα κατανεμημένα εξασφαλίζουν 
την πιο αποδοτική χρήση της ενέργειας. Η 
θέση των κάδων πόρτας δεν επηρεάζει την 
κατανάλωση ενέργειας.

• Μην ανοίγετε την πόρτα συχνά και μην την 
αφήνετε ανοιχτή για περισσότερο από ό,τι 
είναι απαραίτητο.

• Καταψύκτης: Όσο χαμηλότερη είναι η 
ρύθμιση θερμοκρασίας, τόσο υψηλότερη 
θα είναι η κατανάλωση ενέργειας.

• Ψυγείο: Μην το ρυθμίζετε σε πολύ υψηλή 
θερμοκρασία, εκτός αν αυτό είναι 
απαραίτητο λόγω των χαρακτηριστικών 
των τροφίμων.

• Αν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι 
υψηλή, ο ρυθμιστής θερμοκρασίας έχει 
οριστεί σε χαμηλή θερμοκρασία και η 
συσκευή είναι πλήρως φορτωμένη, ο 
συμπιεστής ίσως λειτουργεί συνεχώς, 
προκαλώντας τη δημιουργία πάγου στον 
εξατμιστήρα. Σε αυτή την περίπτωση, 
θέστε τον ρυθμιστή θερμοκρασίας σε 
υψηλότερη θερμοκρασία ώστε να είναι 
δυνατή η αυτόματη απόψυξη.

• Μην καλύπτετε τις γρίλιες ή τις οπές 
εξαερισμού.

• Βεβαιωθείτε ότι τα τρόφιμα εντός της 
συσκευής επιτρέπουν την κυκλοφορία 
αέρα από τις οπές στο πίσω εσωτερικό 
μέρος της συσκευής.

5.2 Συμβουλές κατάψυξης
• Μην καταψύχετε μπουκάλια ή κουτάκια με 

υγρά, ιδίως ροφήματα που περιέχουν 
διοξείδιο του άνθρακα, καθώς ενδέχεται να 
εκραγούν κατά την κατάψυξη.

• Μην τοποθετείτε ζεστά φαγητά στον 
θάλαμο του καταψύκτη.

• Μην τοποθετείτε φρέσκα μη κατεψυγμένα 
τρόφιμα απευθείας δίπλα σε ήδη 
κατεψυγμένα τρόφιμα.

• Μην καταναλώνετε παγάκια, παγωμένα 
επιδόρπια ή γρανίτες αμέσως μετά την 
αφαίρεσή τους από τον καταψύκτη, για να 
αποφύγετε κρυοπαγήματα.

• Μην καταψύχετε πάλι αποψυγμένα 
φαγητά.

5.3 Υποδείξεις για αποθήκευση 
κατεψυγμένων τροφίμων
• Ο θάλαμος του καταψύκτη φέρει το 

σύμβολο .
• Μια καλή ρύθμιση θερμοκρασίας που 

διασφαλίζει τη διατήρηση των 
κατεψυγμένων τροφίμων είναι μια 
θερμοκρασία χαμηλότερη ή ίση με -18°C.

• Μια υψηλότερη ρύθμιση θερμοκρασίας 
εντός της συσκευής μπορεί να οδηγήσει σε 
μικρότερη διάρκεια ζωής των τροφίμων.

• Ολόκληρος ο θάλαμος καταψύκτη είναι 
κατάλληλος για την αποθήκευση 
κατεψυγμένων τροφίμων.

• Αφήστε αρκετό χώρο γύρω από τα 
τρόφιμα ώστε να κυκλοφορεί ελεύθερα ο 
αέρας.

5.4 Διάρκεια ζωής τροφίμων για τον 
θάλαμο καταψύκτη 
Table title

Τύπος φαγητού
Διάρκεια 
ζωής (μή­
νες)

Ψωμί 3

Φρούτα (εκτός εσπεριδοειδών) 6 - 12

Λαχανικά 8 - 10

Περισσεύματα φαγητού χωρίς 
κρέας 1 - 2

Γαλακτοκομικά:
Βούτυρο 6 - 9

Μαλακό τυρί (π.χ. μοτσαρέλα) 3 - 4

Σκληρό τυρί (π.χ. παρμεζάνα, τσέ­
νταρ) 6

Θαλασσινά:
Λιπαρά ψάρια (π.χ. σολομός, 
σκουμπρί) 2 - 3

Ψαριά χωρίς λίπος (π.χ. μπακα­
λιάρος, γλώσσα) 4 - 6

Γαρίδες 12

Καθαρισμένα οστρακοειδή και μύ­
δια 3 - 4

Μαγειρεμένα ψάρια 1 - 2

Κρέας:
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Τύπος φαγητού
Διάρκεια 
ζωής (μή­
νες)

Πουλερικά 9 - 12

Βοδινό 6 - 12

Χοιρινό 4 - 6

Αρνί 6 - 9

Λουκάνικο 1 - 2

Χοιρομέρι 1 - 2

Περισσεύματα φαγητού με κρέας 2 - 3

5.5 Συμβουλές για την ψύξη των 
τροφίμων

 Ο θάλαμος νωπών τροφίμων είναι ο χώ­
ρος πάνω από το συρτάρι GreenZone.

• Μια καλή ρύθμιση θερμοκρασίας που 
διασφαλίζει τη διατήρηση των νωπών 
τροφίμων είναι μια θερμοκρασία 
χαμηλότερη ή ίση με +4°C.

• Χρησιμοποιείτε πάντα κλειστά δοχεία για 
τα υγρά και για τα τρόφιμα ώστε να 
αποφύγετε γεύσεις ή οσμές στον θάλαμο.

• Για να αποφύγετε τη διασταυρούμενη 
επιμόλυνση μεταξύ μαγειρεμένων και 
ωμών τροφίμων, καλύψτε τα μαγειρεμένα 
τρόφιμα και διαχωρίστε τα από τα ωμά.

• Τυλίξτε και τοποθετήστε το κρέας στο 
γυάλινο ράφι πάνω από το συρτάρι 
λαχανικών.

• Αποψύξτε τα τρόφιμα στο εσωτερικό του 
ψυγείου.

• Μην τοποθετείτε ζεστά φαγητά εντός της 
συσκευής.

• Καθαρίστε τα φρούτα και τα λαχανικά και 
τοποθετήστε τα σε ένα ειδικό συρτάρι 
(συρτάρι λαχανικών).

• Μη φυλάσσετε εξωτικά φρούτα στο 
ψυγείο.

• Μη φυλάσσετε λαχανικά όπως ντομάτες, 
πατάτες, κρεμμύδια και σκόρδο στο 
ψυγείο.

• Κλείστε τα μπουκάλια πριν τα 
τοποθετήσετε στο ψυγείο.

6. ΦΡΟΝΤΊΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΆΡΙΣΜΑ

6.1 Καθαρισμός του εσωτερικού
Πριν από την πρώτη χρήση, καθαρίστε το 
εσωτερικό και όλα τα εξαρτήματα με χλιαρό 
νερό και ουδέτερο σαπούνι και, στη συνέχεια, 
στεγνώστε. Καθαρίζετε τακτικά τον εξοπλισμό 
και τα λάστιχα της πόρτας.
Καθαρίστε τον πίνακα χειρισμού με νωπό πα­
νί και στεγνώστε τον με ένα μαλακό πανί. Μη 
χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά.

 Μην πλένετε τα εξαρτήματα και τα μέρη 
της συσκευής σε πλυντήριο πιάτων.

6.2 Απόψυξη της συσκευής
Ψυγείο:
Η απόψυξη του θαλάμου του ψυγείου είναι 
αυτόματη.
Καταψύκτης:
Ο θάλαμος του καταψύκτη δεν περιέχει πάγο.

6.3 Εγκατάσταση και 
αντικατάσταση του CleanAir+ 
φίλτρου

 Χειριστείτε προσεκτικά το φίλτρο αέρα 
για να μην γρατζουνίσετε την επιφάνειά του.

Τοποθετήστε το φίλτρο αέρα πριν ενεργο­
ποιήσετε τη συσκευή.
1. Ανοίξτε το πλαστικό περίβλημα και 

τοποθετήστε την πτυχωτή επιφάνεια στη 
σχάρα, τοποθετώντας το φίλτρο μέσα 
στην επισημασμένη περιοχή της 
επιφάνειας με τη σχάρα.

2. Πιέστε το φίλτρο προς τα κάτω ενώ 
κλείνετε το πλαστικό περίβλημα μέχρι να 
ακούσετε ένα χαρακτηριστικό κλικ.
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3. Αφαιρέστε το επάνω γυάλινο ράφι από 
τον θάλαμο του ψυγείου. Τοποθετήστε το 
πλαστικό περίβλημα με το φίλτρο αέρα 
στην αριστερή πλευρά του γυάλινου 
ραφιού.

4. Τοποθετήστε το γυάλινο ράφι πίσω στον 
θάλαμο του ψυγείου. Μην χτυπάτε το 
φίλτρο.

Αντικατάσταση του φίλτρου αέρα
1. Ανοίξτε το περίβλημα του φίλτρου.

1

2

2. Αφαιρέστε το χρησιμοποιημένο φίλτρο 
αέρα.

3. Εισαγάγετε το νέο φίλτρο αέρα στο 
περίβλημα και κλείστε το.

7. ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ
Η συσκευή δεν λειτουργεί.
• Συνδέστε σωστά το φις τροφοδοσίας στην 

πρίζα.
• Ενεργοποιήστε τη συσκευή.
• Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει τάση στην πρίζα 

δικτύου. Επικοινωνήστε με έναν επαγγελ­
ματία ηλεκτρολόγο.

Η συσκευή κάνει θόρυβο.
Ελέγξτε εάν η συσκευή υποστηρίζεται σωστά.
Είναι ενεργοποιημένος ένας ηχητικός ή 
οπτικός συναγερμός.
Κλείστε την πόρτα ή πιέστε οποιοδήποτε κου­
μπί, για να απενεργοποιήσετε τον ακουστικό 
συναγερμό.
Ο συμπιεστής λειτουργεί συνεχώς.
• Ρυθμίστε τη θερμοκρασία.

• Περιμένετε να σταθεροποιηθεί η θερμο­
κρασία.

• Αφήστε τα τρόφιμα να κρυώσουν σε θερ­
μοκρασία δωματίου πριν τα αποθηκεύσετε.

• Κλείστε σωστά την πόρτα.
Η πόρτα δεν είναι σωστά 
ευθυγραμμισμένη ή παρεμβαίνει στη 
γρίλια εξαερισμού.
Ανατρέξτε στις οδηγίες εγκατάστασης.
Η πόρτα δεν ανοίγει εύκολα.
Περιμένετε μερικά δευτερόλεπτα από το κλεί­
σιμο της πόρτας και ανοίξτε την πάλι.
Υπάρχει υπερβολικά πολύς πάγος.
• Κλείστε σωστά την πόρτα.
• Καθαρίστε ή αντικαταστήστε το λάστιχο.
• Τυλίξτε σωστά τα τρόφιμα.
• Ρυθμίστε τη θερμοκρασία.
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Τρέχει νερό στην πίσω πλάκα του 
ψυγείου.
Αυτό είναι μέρος της διαδικασίας απόψυξης.
Υπάρχει πολύ συμπυκνωμένο νερό στο 
εσωτερικό του ψυγείου.
• Ανοίγετε την πόρτα μόνο όταν είναι απα­

ραίτητο και κλείνετέ την σωστά.
• Ρυθμίστε υψηλότερη θερμοκρασία στο ψυ­

γείο (περίπου 6-7°C) το καλοκαίρι και το 
φθινόπωρο.

Τρέχει νερό στο δάπεδο.
Προσαρτήστε την έξοδο του νερού τήξης στον 
δίσκο εξάτμισης.
Δεν μπορεί να οριστεί θερμοκρασία.
Απενεργοποιήστε τη Extra Freeze λειτουργία.

Η πέμπτη ένδειξη θερμοκρασίας 
αναβοσβήνει.
Επικοινωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο Κέν­
τρο Σέρβις Το σύστημα ψύξης διατηρεί τα 
τρόφιμα κρύα. Η ρύθμιση θερμοκρασίας είναι 
απενεργοποιημένη.
Η πρώτη ή δεύτερη ένδειξη θερμοκρασίας 
αναβοσβήνει.
Επικοινωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο Κέν­
τρο Σέρβις Το σύστημα ψύξης διατηρεί τα 
τρόφιμα κρύα. Η ρύθμιση θερμοκρασίας είναι 
απενεργοποιημένη.
Ο λαμπτήρας δεν λειτουργεί ή τα λάστιχα 
της πόρτας είναι φθαρμένα.
Επικοινωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο Κέν­
τρο Σέρβις

8. ΤΕΧΝΙΚΆ ΔΕΔΟΜΈΝΑ
Τα τεχνικά στοιχεία αναγράφονται στην ετικέ­
τα κατανάλωσης ενέργειας και στην πινακίδα 
τεχνικών χαρακτηριστικών της συσκευής, η 
οποία μπορεί να βρίσκεται επάνω ή μέσα στη 
συσκευή.
Ο κωδικός QR στις ετικέτες κατανάλωσης 
ενέργειας που παρέχεται με τη συσκευή πα­
ρέχει έναν διαδικτυακό σύνδεσμο με πληρο­
φορίες σχετικές με την απόδοση της συ­
σκευής. Για την ετικέτα κατανάλωσης ενέρ­

γειας με τη σήμανση της ΕΕ, μπορείτε επίσης 
να βρείτε τις πληροφορίες στη βάση 
δεδομένων EPREL της ΕΕ χρησιμοποιώντας 
τον σύνδεσμο https://eprel.ec.europa.eu και 
το όνομα μοντέλου, και τον κωδικό προϊόντος, 
που θα βρείτε στην πινακίδα τεχνικών χαρα­
κτηριστικών της συσκευής. Κρατήστε την ετι­
κέτα κατανάλωσης ενέργειας μαζί με το εγχει­
ρίδιο χρήστη και όλα τα άλλα έγγραφα που 
παρέχονται με τη συσκευή.

9. ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΓΙΑ ΙΝΣΤΙΤΟΎΤΑ ΔΟΚΙΜΏΝ
Η εγκατάσταση και η προετοιμασία της συ­
σκευής για πιστοποίηση Ecodesign πρέπει να 
συμμορφώνονται με το πρότυπο EN 62552 
(ΕΕ, Ελβετία και Ηνωμένο Βασίλειο). Ανατρέξ­
τε στοΕγκατάσταση για τις απαιτήσεις αερι­

σμού, τις διαστάσεις της εσοχής και τις ελάχι­
στες αποστάσεις από το πίσω μέρος. Επικοι­
νωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρ­
βις για περισσότερες πληροφορίες.

10. ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΆ ΘΈΜΑΤΑ

Ανακυκλώστε τα υλικά με το σύμβολο . Το­
ποθετήστε τα υλικά της συσκευασίας στους 
κατάλληλους κάδους ανακύκλωσης. Συμβάλε­
τε στην προστασία του περιβάλλοντος και της 
ανθρώπινης υγείας μέσω της ανακύκλωσης 
αποβλήτων ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συ­

σκευών. Μην απορρίπτετε συσκευές που φέ­
ρουν σήμανση με το σύμβολο  μαζί με τα 
οικιακά απορρίματα. Επιστρέψτε το προϊόν 
στην τοπική εγκατάσταση ανακύκλωσης ή 
επικοινωνήστε με την αρμόδια δημοτική υπη­
ρεσία.
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1.  BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
A készülék üzembe helyezé­
se és használata előtt gondo­
san olvassa el a mellékelt út­
mutatót. A gyártó nem vállal 
felelősséget a helytelen be­
szerelés vagy használat miatt 
keletkezett sérülésekért és 
károkért. Az útmutatót tartsa 
biztonságos és elérhető he­
lyen, hogy szükség esetén 
mindig a rendelkezésére áll­
jon.
1.1 Gyermekek és 
kiszolgáltatott személyek 
biztonsága
• Ezt a készüléket 8 év feletti 

gyermekek, csökkent fizi­
kai, érzékelési vagy szel­
lemi képességekkel rendel­
kező felnőttek, illetve meg­
felelő tudással vagy gya­
korlattal nem rendelkező 
személyek csak felügyelet 
mellett, vagy abban az 
esetben használhatják, ha 
megfelelő oktatást kaptak a 

készülék biztonságos hasz­
nálatára, és megértik az 
esetleges veszélyeket. A 3 
és 8 év közötti gyermekek, 
valamint a nagyon kiterjedt 
és összetett fogyatékos­
sággal élő személyek be- 
és kirakodhatják a készülé­
ket, feltéve, hogy megfelelő 
eligazításban részesültek. 3 
évesnél fiatalabb gyermek­
ek kizárólag folyamatos fel­
ügyelet mellett tartózkod­
hatnak a készülék közelé­
ben.

• Gondoskodni kell a gyer­
mekek felügyeletéről, hogy 
ne játsszanak a készülék­
kel.

• Gyermekek felügyelet nél­
kül nem végezhetnek tisztí­
tási vagy karbantartási te­
vékenységet a készüléken.

• Minden csomagolóanyagot 
tartson távol a gyermekek­
től, és megfelelően ártal­
matlanítsa.
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1.2 Általános biztonság
• Ez a készülék kizárólag 

élelmiszerek és italok táro­
lására szolgál.

• Ezt a készüléket háztartási 
célú, beltérben történő 
használatra tervezték.

• Ez a készülék használható 
irodákban, szállodai ven­
dégszobákban, panziók­
ban, vendégházakban és 
más hasonló szálláshelye­
ken, ahol a használat nem 
haladja meg a háztartási 
használat (átlagos) szintjét.

• Az élelmiszer szennyező­
désének elkerülésére tartsa 
be az alábbi utasításokat:
– ne hagyja nyitva az ajtót 

hosszabb időn át:
– rendszeresen tisztítsa az 

olyan felületeket, melyek 
élelmiszerrel érintkez­
hetnek, valamint a hoz­
záférhető lefolyórend­
szereket;

– a nyers húst és halat 
megfelelő edényekben 
tárolja a hűtőszekrény­
ben, hogy ne érjenek 
hozzá, illetve ne csöpög­
jenek más élelmiszerre.

• FIGYELEM: A készülékhá­
zon vagy a beépített szer­
kezeten lévő szellőzőnyílá­

sokat tartsa akadálymente­
sen.

• FIGYELEM: Ne használjon 
mechanikai vagy bármilyen 
egyéb eszközt a leolvasztá­
si folyamat felgyorsítására, 
a gyártó által ajánlottakon 
kívül.

• FIGYELEM: Ügyeljen arra, 
hogy ne sérüljön meg a ké­
szülék hűtőköre.

• FIGYELEM: Kizárólag a 
gyártó által ajánlott típusú 
elektromos berendezéseket 
használjon a készülék étel­
tároló rekeszeiben.

• A készülék tisztításához ne 
használjon vízsugarat vagy 
gőztisztítót.

• Tisztítsa meg a készüléket 
egy puha, nedves kendő­
vel. Csak semleges tisztító­
szert használjon. Ne hasz­
náljon súrolószert, súroló­
szivacsot, oldószert vagy 
fém tárgyat.

• Amikor a készülék hosszú 
ideig üresen áll, kapcsolja 
ki, olvassza le, tisztítsa ki, 
szárítsa meg, és hagyja 
nyitva az ajtaját, hogy elke­
rülje a penész megjelené­
sét a készülék belsejében.

• Tilos robbanásveszélyes 
termékeket és anyagokat 
(pl.: gyulladásveszélyes 
hajtógázzal töltött aeroszo­
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los flakonokat) tárolni a ké­
szülékben.

• Ha a hálózati kábel megsé­
rül, azt a gyártónak vagy a 
hivatalos márkaszerviznek 

vagy más hasonlóan kép­
zett személynek kell kicse­
rélnie az elektromos ve­
szélyhelyzet elkerülésének 
érdekében.

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

2.1 Installation
FIGYELMEZTETÉS!

A készüléket csak képesített személy he­
lyezheti üzembe.

• Távolítsa el az összes csomagolóanyagot.
• Ne helyezzen üzembe, és ne is 

használjon sérült készüléket.
• Biztonsági okokból ne használja a 

készüléket a bútorba való beépítés előtt.
• Kövesse a készülék üzembe helyezésére 

és az ajtó megfordítására vonatkozó vagy 
a weboldalunkon külön utasításokat.

• A készülék nehéz, ezért legyen 
körültekintő a mozgatásakor. Mindig 
használjon munkavédelmi kesztyűt és zárt 
lábbelit.

• Gondoskodjon arról, hogy a levegő 
szabadon tudjon keringeni a készülék 
körül.

• Az első üzembe helyezéskor vagy az ajtó 
nyitási irányának megfordítása után , 
várjon legalább 4 órát, mielőtt 
csatlakoztatja a készüléket a 
tápellátásthoz. Ez azért szükséges, hogy 
az olaj visszafolyhasson a 
kompresszorba.

• A készüléken elvégzendő bármilyen 
művelet végrehajtása (pl. az ajtó nyitási 
irányának megfordítása) előtt húzza ki a 
hálózati vezetéket a hálózati aljzatból.

• Ne telepítse a készüléket radiátorok, 
tűzhelyek, sütők vagy főzőlapok közelébe, 
hacsak a telepítési útmutató másként nem 
rendelkezik.

• Ne tegye ki a készüléket esőnek.
• Ne helyezze üzembe a készüléket 

közvetlen napsugárzásnak kitett helyen.
• A készüléket nem szabad túl párás vagy 

túl hideg környezetben üzemeltetni.
• Mozgatáskor a készüléket elöl a peremnél 

fogva emelje fel, ellenkező esetben 
megkarcolhatja a padlót.

• A készülék ajtajának megfordítása közben 
védje a padlót a karcolásoktól.

• A készülék egy csomag szárítószert 
tartalmaz. Ez nem játékszer. Ez nem 
élelmiszer. Kérjük, hogy haladéktalanul 
dobja ki.

2.2 Elektromos csatlakozás
FIGYELMEZTETÉS!

Tűz- és áramütésveszély.

FIGYELMEZTETÉS!
A készülék elhelyezésekor ügyeljen arra, 
hogy a hálózati kábel ne csípődjön be és 
ne sérüljön meg.

FIGYELMEZTETÉS!
Ne használjon többdugós adaptert és 
hosszabbító kábelt.

VIGYÁZAT!
A készülék üzembe helyezéséhez szük­
séges elektromos munkákat szakképzett 
villanyszerelőnek kell elvégeznie.

• Ellenőrizze, hogy az adattáblán szereplő 
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos 
hálózati feszültség paramétereinek.

• A készüléket földelni kell.
• Mindig használjon megfelelően felszerelt 

ütésálló aljzatot.
• Ha a háztartási hálózati aljzat nincs 

földelve, csatlakoztassa a készüléket a 
hatályos előírásoknak megfelelően külön 
földelésre, és kérjen tanácsot szakképzett 
villanyszerelőtől.

• Ügyeljen az elektromos alkatrészek (pl. 
hálózati dugasz, hálózati kábel, 
kompresszor) épségére. Ha az elektromos 
alkatrészek cserére szorulnak, forduljon a 
hivatalos márkaszervizhez vagy 
villanyszerelőhöz.

• A hálózati kábelnek a hálózati dugasz 
szintje alatt kell elhelyezkednie.
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• Csak a telepítés befejezése után 
csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót 
a hálózati csatlakozóaljzatba. Ügyeljen 
arra, hogy a hálózati csatlakozódugó 
üzembe helyezés után is könnyen 
elérhető legyen.

• A hálózati kábel meghúzásával ne 
válassza le a készüléket. Ehhez a 
csatlakozódugót fogja meg.

• Ez a készülék 13 amperes hálózati 
csatlakozódugóval van felszerelve. Ha 
szükséges a hálózati csatlakozó 
biztosítékának cseréje, csak 13 A ASTA 
(BS 1362) biztosítékot használjon (csak az 
Egyesült Királyságban és Írországban).

2.3 Használat
FIGYELMEZTETÉS!

Sérülés-, égés-, áramütés- és tűzveszély.

 A készülék gyúlékony gázt, izobutánt 
(R600a), magas fokú környezeti kompatibili­
tással rendelkező földgázt tartalmaz. Ügyel­
jen arra, hogy ne sértse meg a hűtőkör izobu­
tánt tartalmazó alkatrészeit.
• Ne változtassa meg a készülék műszaki 

jellemzőit.
• A beépített termék szabadon álló 

termékként történő használata szigorúan 
tilos.

• A készüléket 10°C és 38°C közötti 
környezeti hőmérsékleten való 
használatra tervezték. A rendeltetésszerű 
működés kizárólag az előírt hőmérséklet-
tartományon belül biztosítható.

• Ne helyezzen más elektromos készüléket 
(például fagylaltkészítő gépet) a 
készülékbe, hacsak ezt a gyártó 
kifejezetten nem javasolja.

• Amennyiben a hűtőkör megsérül, 
tartózkodjon mindennemű nyílt láng és 
gyújtószikra használatától. Szellőztesse ki 
a helyiséget.

• Ügyeljen arra, hogy forró tárggyal ne érjen 
a készülék műanyag részeihez.

• Ne helyezzen üdítőitalt a 
fagyasztórekeszbe. A fagyás ugyanis 
nyomást fejt ki az italtároló edényre.

• Ne tároljon gyúlékony gázt vagy 
folyadékot a készülékben.

• Ne tegyen gyúlékony anyagot vagy 
gyúlékony anyaggal szennyezett tárgyat a 
készülékbe, annak közelébe, illetve annak 
tetejére.

• Ne érintse meg a készülék kompresszorát 
és kondenzátorát. Ezek forrók.

• Nedves/vizes kézzel ne vegyen ki 
semmilyen ételt a fagyasztóból, és ne is 
érintse meg azokat.

• Az egyszer már kiolvasztott ételt ne 
fagyassza vissza.

• Kövesse a fagyasztott étel csomagolásán 
található tárolási útmutatásokat.

• A fagyasztórekeszbe helyezés előtt 
csomagolja be az élelmiszert a többi 
élelmiszerrel való érintkezés 
megakadályozásához.

• Ne hagyja, hogy az étel érintkezzen a 
készülék rekeszeinek belső falaival.

2.4 Belső világítás
FIGYELMEZTETÉS!

Vigyázat! Áramütés-veszély!

• Ez a termék F energiahatékonysági 
osztályú fényforrás(oka)t tartalmaz.

• A termékben található izzó(k)ra és a külön 
kapható pótizzókra vonatkozó tudnivalók: 
Ezek az izzók arra készültek, hogy 
megfeleljenek a háztartási készülékekben 
fennálló szélsőséges fizikai feltételeknek, 
mint például hőmérséklet, rezgés, magas 
páratartalom, illetve arra használatosak, 
hogy jelezzék a készülék működési 
állapotát. Nem alkalmasak egyéb 
felhasználásra, valamint helyiségek 
megvilágítására.

2.5 Ápolás és tisztítás
FIGYELMEZTETÉS!

Személyi sérülés vagy a készülék károso­
dásának veszélye áll fenn!

• Karbantartás előtt kapcsolja ki a 
készüléket, és húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót a csatlakozóaljzatból.

• A készülék hűtőegységében 
szénhidrogének vannak jelen. Az 
elektromos üzembe helyezést és a 
készülék hűtőközeggel való feltöltését 
csak szakképzett személy végezheti el.

• Rendszeresen ellenőrizze a terméket 
olyan romlási jelek után kutatva, amelyek 
miatt alkalmatlanná válhat élelmiszerrel 
való érintkezésre, például repedések, 
hólyagok, rétegelválás, zsugorodás, 
ragadósság, korrózió vagy egyéb látható 
változások a textúrában vagy a 
megjelenésben. A károsodások elkerülése 
érdekében kövesse a tisztítási és ápolási 
utasításokat.
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• 6 havonta cserélje a levegőszűrőt. 
Cserealkatrész beszerzéséhez forduljon a 
helyi kereskedőhöz.

2.6 Szolgáltatások
• A készülék javítását bízza a 

márkaszervizre. Mindig eredeti 
cserealkatrészeket használjon.

• Kérjük, ne feledje, hogy a házilagos vagy 
nem szakértő által végzett javítás 
biztonsági következményekkel járhat, és 
érvénytelenítheti a jótállást.

• Az alábbi pótalkatrészek legalább 7 évig 
lesznek elérhetők a modell gyártásának 
megszűnése után: termosztátok, 
hőmérséklet-érzékelők, nyomtatott 
áramköri lapok, fényforrások, 
ajtófogantyúk, ajtózsanérok, tálcák és 
kosarak. Az ajtótömítések legalább 10 
évig lesznek elérhetők a modell 
gyártásának megszűnése után. Az 
időtartam elképzelhető, hogy hosszabb az 
Ön országában. További információkért, 
kérjük, látogasson el a weboldalunkra.

• Kérjük, ne feledje, hogy ezen 
cserealkatrészek némelyikét kizárólag 

szakértő szerelő szerezheti be, és nem 
mindegyik alkatrész társítható minden 
modellhez.

2.7 Ártalmatlanítás
FIGYELMEZTETÉS!

Sérülés- vagy fulladásveszély áll fenn.

• Bontsa a készülék hálózati csatlakozását.
• Vágja le a hálózati tápkábelt, és helyezze 

a hulladékba.
• Szerelje le az ajtót, hogy megakadályozza 

a gyermekek és háziállatok készülékben 
rekedését.

• A készülék hűtőköre és szigetelése 
ózonbarát anyagokat tartalmaz.

• A szigetelőhab gyúlékony gázt tartalmaz. 
A készülék megfelelő ártalmatlanítására 
vonatkozó tájékoztatásért lépjen 
kapcsolatba a helyi hatóságokkal.

• Ügyeljen arra, hogy ne sérüljön meg a 
hűtőegység azon része, mely a hőcserélő 
közelében található.

3. KEZELŐPANEL

432 51

67

1 Hűtő AI CoolAssist visszajelző
Felgyullad, ha a funkció aktív.

2 Hűtőrekesz hőmérsékletjelzők
3 Fagyasztó AI CoolAssist jelzőfény

Felgyullad, ha a funkció aktív.
4 Extra Freeze visszajelző
5 Fagyasztórekesz hőmérséklet-

visszajelzők
6 Fagyasztótér gomb /

Készülék BE/KI gomb
Nyomja meg a hőmérséklet beállításához 
a következő értékek között:Coldest 
ésCold .
Nyomja addig, amíg aExtra Freeze 
jelzőfény be-/kikapcsol a funkció 
aktiválásához/kikapcsolásához.

7 Hűtőrekesz gomb

Nyomja meg a hőmérséklet beállításához 
(2°C- 8°C; ajánlott 4°C).
Nyomja meg 3 mp ideig a AI CoolAssist 
be-/kikapcsolásához.

 A beállított hőmérsékletet 24 ó alatt éri 
el.
Áramkimaradás után a készülék visszaállít­
ja a beállított hőmérsékletet.

3.1 Be- és kikapcsolás
Csatlakoztassa a dugót a fali aljzatba. A ké­
szülék be-/kikapcsolásához tartsa lenyomva 
a BE/KI gombot. Kikapcsolás után húzza ki a 
hálózati csatlakozót a hálózati aljzatból.

3.2 AI CoolAssist
Az alábbi üzemmódok automatikus engedé­
lyezéséhez használja a AI CoolAssist funkci­
ót:
• hőmérséklet-kezelés: optimalizálja a hő­

mérsékletet.
• Auto Shopping Mode: a hűtőszekrény hő­

mérsékletének beállításával gyorsan lehűti 
az újonnan hozzáadott darabokat.

• Auto Vacation Mode: csökkenti az ener­
giafogyasztást, ha a készüléket három 
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vagy több egymást követő napon keresz­
tül nem használja.

 AI CoolAssist és Extra Cool vagy Extra 
Freeze nem lehet egyszerre aktív.
A hőmérséklet-szabályozó gomb le van tilt­
va, amikor a AI CoolAssist be van kapcsol­
va. Kapcsolja ki a hőmérséklet beállításá­
hoz.

3.3 Extra Freeze funkció
Használja: Extra Freeze előfagyasztásra és 
gyorsfagyasztásra a fagyasztóban.
Aktiválja a funkciót legalább 24 ó erejéig, mi­
előtt behelyezné az élelmiszert. A funkció 
max. 52 ó elteltével leáll. A hőmérséklet nem 
állítható be, amikor a funkció be van kapcsol­
va.

3.4 Riasztások
 A riasztási típusok modellenként elté­

rőek.

Az akusztikai és vizuális riasztás kikapcsolá­
sához nyomja meg bármelyik gombot.

Ha egyetlen gombot sem nyom meg, a hang 
1 ó elteltével kikapcsol.
Ajtó nyitva riasztás
Ha a hűtőszekrény ajtaja kb. 5 perc ideig nyit­
va marad, a hűtő hőmérséklet-visszajelzői vil­
lognak, és a hangjelzés bekapcsol.
Ha a fagyasztó ajtaja kb. 80 mp ideig nyitva 
marad, a fagyasztó hőmérséklet-visszajelzői 
villognak, és a hangjelzés bekapcsol.
A riasztás az ajtó becsukása után kikapcsol.
Magas hőmérséklet riasztás
Amikor a fagyasztórekesz hőmérséklete 
emelkedik, az első és a harmadik fagyasztó 
hőmérséklet-jelzője villog, és hangjelzés hall­
ható.
A riasztás megerősítéséhez nyomja meg bár­
melyik gombot. Az első és a harmadik fa­
gyasztó hőmérséklet-visszajelző 5 mp ideig 
folyamatosan világít, mielőtt ismét jelezné a 
fagyasztó hőmérsékletét.
A figyelmeztetés 1 ó elteltével újraindul, amíg 
a normál feltételek helyre nem állnak.

4. MINDENNAPI HASZNÁLAT

 A berendezés modellenként változik.

4.1 A polcok elhelyezése
Hajlékony polc: a polc elülső fele a második 
fele alá helyezhető. Óvatosan vegye ki az 
elülső felét, és csúsztassa be az alsó sínbe.

2

1

4.2 A fiókok eltávolítása
Kivétel előtt mindig ürítse ki a polcokat.

Zöldség- és fagyasztófiókok

1. Ütközésig húzza ki a fiókot. 
2. Miután teljesen kihúzta a fiókot, enyhén 

emelje meg az elejét, majd vegye ki a 
készülékből. 

 Egyes modelleknél a fiók eltávolításához 
először ki kell venni a palacktartót.

ExtraChill
Ez egy fiók a zöldséges vagy a GreenZone 
fiók felett.
1. Húzza ki a fiókot a hűtőből.

2. Emelje meg a fiók elejét.
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3. A készülékből való kihúzáshoz emelje 
meg és fordítsa el (billentse) a fiókot.

GreenZone

Ez egy kihúzható fiók, amelyen  látható 
és a hűtőszekrény alján található.
1. Ürítse ki a fiókot. 
2. Húzza ki a fiókot a hűtőből.

3. Emelje meg a fiók elejét. 
4. Miközben emeli, húzza ki a fiókot.

1

2

Az üvegpolc eltávolítása:
1. A két oldalon egyszerre oldja ki az 

oldalsó rögzítést. 

x2

1

2

2. Húzza az üvegpolc tartóját maga felé. 

4.3 Páratartalom-szabályozás
A GreenZone fiók üvegpolcát olyan eszközzel 
látták el, amely a fiókban lévő páratartalom 
szabályozására használható.

 Ne helyezzen élelmiszert a páraszabá­
lyozó eszközre.

Automatikus páratartalom-szabályozás
A páratartalom-szabályozó eszköz eltávolítá­
sa:
1. Nyissa ki az üvegpolc alatti rekeszt, és 

húzza ki a fedelet.

2. Ha ki szeretné cserélni az eszköz fehér 
membránját, fogja meg középen az 
eszközt, és a fedél meghúzásával 
válassza le a membránt a fedélről.

3. Szereljen be egy új membránt a fedélbe 
úgy, hogy a membrán szélét a fedélbe 
nyomja.

4. Szerelje vissza a rekeszre a 
páratartalom-szabályozót.

 A(z) GreenZone fiókban páralecsapódás 
léphet fel. Puha ruhával távolítsa el.

4.4 MULTIFLOW
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A MULTIFLOW ventilátor au­
tomatikusan bekapcsol, és 
csak akkor működik, ha az 
ajtó zárva van.

 Ne zárja el a szellőzőnyílásokat.

 Ne távolítsa el a MULTIFLOW panelt. A 
tisztítási utasításokkal kapcsolatban lapoz­
za fel a „Ápolás és tisztítás” című fejezetet.

4.5 CleanAir+ szűrő
CleanAir+ megtisztítja a levegőt a hűtőszek­
rényben lévő szagoktól.

Szállításkor a szűrő és műanyag burkolata 
műanyag zacskóban van. További részlete­
kért olvassa el a "A CleanAir+ szűrő beszere­
lése és cseréje" fejezetet.

4.6 Palacktároló kiegészítők
 Tároljon max.10kg legfeljebb két sorban 

csak zárt palackokból vagy dobozokból.

 A kicsomagolt élelmiszer ne érintkezzen 
közvetlenül a tartozékkal.

5. TANÁCSOK ÉS TIPPEK

5.1 Energiatakarékossággal 
kapcsolatos ötletek
• Fagyasztó: Az energia leghatékonyabb 

felhasználását az eredeti elhelyezés 
biztosítja.

• Hűtő: A leghatékonyabb 
energiafelhasználás abban az esetben 
érhető el, ha a rekeszek a készülék alsó 
részén találhatók, és a polcok elosztása 
egyenletes. Az ajtóban lévő tárolók 
elhelyezkedése nem befolyásolja az 
energiafogyasztást.

• Ne nyitogassa gyakran az ajtót, illetve ne 
hagyja a szükségesnél tovább nyitva.

• Fagyasztó: Minél alacsonyabb 
hőmérséklet van beállítva, annál 
magasabb az energiafogyasztás.

• Hűtő: Ne állítson be túl magas 
hőmérsékletet, hacsak ez nem szükséges 
az élelmiszer tulajdonságai miatt.

• Ha a környezeti hőmérséklet magas, és a 
hőmérséklet-szabályozó alacsony 
hőmérsékletre van állítva, a készülék 
pedig teljesen meg van töltve, 
előfordulhat, hogy a kompresszor 
folyamatosan üzemel, ami miatt jég vagy 
dér képződik az elpárologtatón. Ebben az 

esetben állítsa a hőmérséklet-szabályozót 
magasabb hőmérsékletre, hogy lehetővé 
tegye az automatikus leolvasztást.

• Ne takarja le a szellőzőrácsokat vagy -
nyílásokat.

• Ügyeljen arra, hogy a készülékben levő 
termékek ne akadályozzák a levegő 
áramlását a készülék belsejének hátsó 
részén levő nyílásokon keresztül.

5.2 Ötletek fagyasztáshoz
• Ne fagyasszon folyadékot tartalmazó 

palackot vagy sörösdobozt, különösen ne 
széndioxidot tartalmazó italt, mivel ezek 
felrobbanhatnak a fagyasztás során.

• Ne tegyen forró ételt a fagyasztórekeszbe.
• Ne helyezzen friss, nem fagyasztott 

élelmiszert közvetlenül a már lefagyasztott 
élelmiszer mellé.

• A jégkockákat, illetve jégkrémeket ne 
fogyassza azonnal a fagyasztóból való 
kivétel után, hogy elkerülje a fagyási 
sérüléseket.

• A felolvasztott élelmiszert ne fagyassza 
vissza.
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5.3 Ötletek fagyasztott ételek 
tárolásához
• A fagyasztótér a következő módon van 

jelölve: .
• A fagyasztott élelmiszerek minőségének 

megőrzéséhez -18 °C vagy ennél 
alacsonyabb beállított hőmérséklet 
szükséges.

• Ha ennél magasabb a hőmérséklet a 
készülékben, akkor lerövidülhet az 
eltarthatósági idő.

• A teljes fagyasztótér alkalmas a 
fagyasztott élelmiszerek tárolására.

• Hagyjon elegendő szabad helyet az 
élelmiszer körül, hogy a levegő szabadon 
tudjon áramolni.

5.4 Eltarthatósági idő a 
fagyasztótérben 
Table title

Étel típusa
Eltartható­
sági idő 
(hónap)

Kenyér 3

Gyümölcsök (a citrusfélék kivéte­
lével) 6-12

Zöldségek 8 - 10

Ételmaradék hús nélkül 1-2

Tejtermékek:
Vaj 6 - 9

Lágy sajt (pl. mozzarella) 3-4

Kemény sajt (pl. parmezán, ched­
dar) 6

Tenger gyümölcsei:
Zsíros hal (pl. lazac, makréla) 2 - 3

Sovány hal (pl. tőkehal, lepényhal) 4-6

Garnélarák 12

Kagyló és héj nélküli kagyló 3-4

Főtt hal 1-2

Húsok:

Étel típusa
Eltartható­
sági idő 
(hónap)

Szárnyasok 9-12

Marha 6-12

Sertés 4-6

Bárány 6 - 9

Kolbász 1-2

Sonka 1-2

Ételmaradék hússal 2 - 3

5.5 Ötletek az ételek hűtéséhez
 A friss élelmiszerrekesz a GreenZone fi­

ók feletti terület.

• A friss élelmiszerek minőségének 
megőrzéséhez +4 °C vagy ennél 
alacsonyabb beállított hőmérséklet 
szükséges.

• Az italokat és élelmiszereket mindig zárt 
edényekben tárolja, hogy elkerülje a hűtő 
belsejében az ízek és szagok 
keveredését.

• A főtt és a nyers élelmiszerek 
keresztszennyezésének elkerülésére 
takarja le a főtt ételt, és különítse el a 
nyers élelmiszertől.

• A húst csomagolja megfelelő 
csomagolóanyagba, és helyezze a 
zöldséges fiók feletti üveglapra.

• Olvassza le az ételt a hűtőszekrényben.
• Ne tegyen forró ételt a készülékbe.
• Tisztítsa meg a gyümölcsöket és 

zöldségeket, és helyezze az erre a célra 
kijelölt fiókba (zöldségfiók).

• Ne tartson egzotikus gyümölcsöket a 
hűtőszekrényben.

• Az olyan zöldségeket, mint a paradicsom, 
burgonya, hagyma és fokhagyma, ne 
tartsa a hűtőben.

• Zárja be a palackokat, mielőtt a 
hűtőszekrénybe helyezné őket.

6. ÁPOLÁS ÉS TISZTÍTÁS

6.1 A belső rész tisztítása
Az első használat előtt tisztítsa meg a készü­
lék belsejét és a tartozékokat semleges szap­

panos langyos vízzel, majd szárítsa meg. 
Rendszeresen tisztítsa a készüléket és az aj­
tótömítéseket.
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A kezelőpanelt nedves ruhával tisztítsa meg, 
majd puha ruhával szárítsa meg. Ne használ­
jon mosószert.

 A tartozékokat és a készülék alkatrészeit 
ne mossa mosogatógépben.

6.2 A készülék leolvasztása
Hűtő:
A hűtőtér leolvasztását a készülék automati­
kusan végzi.
Fagyasztó:
A fagyasztótér dérmentes.

6.3 A CleanAir+ szűrő beszerelése 
és cseréje

 A levegőszűrőt nagy odafigyeléssel ke­
zelje, nehogy megkarcolja a felületét.

Még a készülék bekapcsolása előtt szerelje 
be a levegőszűrőt.
1. Nyissa fel a műanyag burkolatot, és 

helyezze a redőzött felületet a rácsra, a 
szűrőt a rácsos felületre igazítva a 
megjelölt területen.

2. A burkolat zárása közben tartsa 
lenyomva a szűrőt, amíg kattanást nem 
hall.

3. Távolítsa el az üvegpolcot a hűtőtérből. 
Csúsztassa a műanyag burkolatot a 
levegőszűrővel az üvegpolc bal oldalára.

4. Helyezze vissza az üvegpolcot a 
hűtőtérbe. Ne üsse meg a szűrőt.

A levegőszűrő cseréje
1. Nyissa ki a szűrőházat.

1

2

2. Távolítsa el a használt levegőszűrőt.
3. Helyezze be az új levegőszűrőt a házba, 

és zárja le.

7. HIBAELHÁRÍTÁS
A készülék nem működik.
• Csatlakoztassa megfelelően a hálózati 

csatlakozót a hálózati aljzathoz.
• Kapcsolja be a készüléket.
• Győződjön meg arról, hogy a hálózati alj­

zatban van feszültség. Forduljon szakkép­
zett villanyszerelőhöz.

A készülék zajos.
Ellenőrizze, hogy a készülék megfelelően 
van-e alátámasztva.
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A hangjelzéses vagy vizuális riasztás be 
van kapcsolva.
Csukja be az ajtót, vagy nyomja meg bárme­
lyik gombot a hangjelzés kikapcsolásához.
A kompresszor folyamatosan működik.
• Állítsa be a hőmérsékletet.
• Várja meg, hogy a hőmérséklet stabilizá­

lódjon.
• A behelyezés előtt várja meg, amíg az 

élelmiszerek lehűlnek szobahőmérséklet­
re.

• Csukja be megfelelően az ajtót.
Az ajtó rosszul van beállítva, vagy zavarja 
a szellőzőrácsot.
Lásd az üzembe helyezési utasítást.
Az ajtó nehezen nyitható.
Az ajtó bezárása, majd újbóli kinyitása között 
várjon néhány másodpercet.
Túl sok a fagyás és a jég.
• Csukja be megfelelően az ajtót.
• Tisztítsa meg vagy cserélje ki a tömítést.
• Csomagolja be megfelelően az ételt.
• Állítsa be a hőmérsékletet.
Vízfolyás látható a hűtőszekrény 
hátlapján.
Ez a kiolvasztási folyamat része.

A hűtőszekrény belsejében túl sok 
kondenzvíz jelenik meg.
• Csak szükség esetén nyissa ki az ajtót, és 

csukja be teljesen.
• Nyáron és ősszel állítson be melegebb hő­

mérsékletet a hűtőszekrényben (kb. 
6-7°C).

Víz folyik a padlón.
Csatlakoztassa az olvadékvíz-kimenetet a 
párologtató tárcához.
Nem lehet beállítani a hőmérsékletet.
Kapcsolja ki a(z) Extra Freeze funkciót.
Az ötödik hőmérséklet-visszajelző villog.
Forduljon a márkaszervizhez. A hűtőrendszer 
hidegen tartja az ételt. A hőmérséklet-szabá­
lyozás le van tiltva.
Az első vagy a második hőmérséklet-
visszajelző villog.
Forduljon a márkaszervizhez. A hűtőrendszer 
hidegen tartja az ételt. A hőmérséklet-szabá­
lyozás le van tiltva.
A lámpa nem működik, vagy az 
ajtótömítések sérültek.
Forduljon a márkaszervizhez.

8. MŰSZAKI ADATOK
A műszaki információk az energiacímkén és 
a készülék adattábláján találhatók, amelyek a 
készüléken vagy annak belsejében helyez­
kedhetnek el.
A készülékhez mellékelt EU és UK energia­
hatékonysági címkéken található QR-kód a 
készülék teljesítményével kapcsolatos ada­
tokra mutató hivatkozást tartalmaz. Az EU jel­
zéssel ellátott energiatakarékossági címkénél 

ugyanezek az adatok az EU EPREL adatbá­
zisban is megtalálhatók a(z) 
https://eprel.ec.europa.eu hivatkozás, továb­
bá a készülék adattábláján levő modellnév és 
termékszám segítségével. A későbbi tájéko­
zódás érdekében őrizze meg az energiahaté­
konysági címkéket a használati útmutatóval 
és a készülékhez mellékelt minden egyéb do­
kumentummal együtt.

9. INFORMÁCIÓ A BEVIZSGÁLÓ INTÉZETEK SZÁMÁRA
A készülék ökotervezési hitelesítésre való te­
lepítésének és előkészítésének meg kell fel­
elnie a következő előírásoknak:EN 62552 
(EU, Svájc és az Egyesült Királyság). Lásd a 
következőt:Üzembe helyezés a szellőzési kö­

vetelményekhez, a fülke méreteihez és a mi­
nimális hátsó szabad távolságokhoz. További 
információkért forduljon a hivatalos szerviz­
központhoz.
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10. KÖRNYEZETVÉDELMI TUDNIVALÓK
Hasznosítsa újra a szimbólummal ellátott 
anyagokat . A csomagolást az újrahaszno­
sítás érdekében tegye a megfelelő konténe­
rekbe. Segítsen a környezet és az emberi 
egészség védelmében az elektromos és 
elektronikus készülékek hulladékának újra­

hasznosításával. Ne dobja ki a szimbólummal 
ellátott készülékeket  a háztartási hulladék­
kal. Juttassa el a terméket a helyi újrahaszno­
sító létesítménybe, vagy vegye fel a kapcso­
latot a helyi önkormányzati szervvel.
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1.  INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Przed instalacją i użyciem 
urządzenia należy dokładnie 
przeczytać dołączoną instruk­
cję. Producent nie odpowiada 
za obrażenia ani szkody wy­
nikające z nieprawidłowej in­
stalacji lub użytkowania. In­
strukcję należy przechowy­
wać w bezpiecznym i łatwo 
dostępnym miejscu do wyko­
rzystania w przyszłości.
1.1 Bezpieczeństwo 
dzieci i osób o 
ograniczonych 
zdolnościach ruchowych
• Urządzenie mogą obsługi­

wać dzieci po ukończeniu 
ósmego roku życia oraz 
osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysło­
wych, a także nieposiadają­
ce odpowiedniej wiedzy lub 
doświadczenia, jeśli będą 
one nadzorowane lub zos­

taną poinstruowane w za­
kresie bezpiecznego ko­
rzystania z urządzenia i bę­
dą świadome związanych z 
tym zagrożeń. Dzieci 
w wieku od 3 do 8 lat oraz 
osoby z bardzo rozległą 
i złożoną niepełnospraw­
nością mogą ładować i op­
różniać urządzenie pod wa­
runkiem, że zostały odpo­
wiednio poinstruowane. 
Dzieci poniżej 3 roku życia 
nie powinny zbliżać się do 
urządzenia, jeśli nie znajdu­
ją się pod stałym nadzo­
rem.

• Należy dopilnować, aby 
dzieci nie bawiły się tym 
urządzeniem .

• Dzieci nie powinny zajmo­
wać się czyszczeniem ani 
konserwacją urządzenia 
bez odpowiedniego nadzo­
ru.
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• Przechowywać opakowanie 
w miejscu niedostępnym 
dla dzieci lub zutylizować je 
w odpowiedni sposób.

1.2 Ogólne zasady 
bezpieczeństwa
• Urządzenie to przeznaczo­

ne jest wyłącznie do prze­
chowywania żywności i na­
pojów.

• Urządzenie to przeznaczo­
ne jest do użytku domowe­
go w pomieszczeniach za­
mkniętych.

• Urządzenie to można uży­
wać w biurach, pokojach 
hotelowych, pokojach w 
pensjonatach, domach dla 
gości w gospodarstwach 
rolnych i innych podobnych 
miejscach, gdzie użytkowa­
nie nie przekracza średnie­
go poziomu użytkowania w 
gospodarstwie domowym.

• Aby uniknąć zanieczy­
szczenia żywności, należy 
przestrzegać następują­
cych zaleceń:
– nie pozostawiać zbyt 

długo otworzonych 
drzwi;

– regularnie czyścić po­
wierzchnie, które mogą 
mieć kontakt z żywnoś­
cią, oraz dostępne ele­

menty systemu odpływu 
skroplin;

– przechowywać surowe 
mięso i ryby w odpo­
wiednich pojemnikach w 
chłodziarce, tak aby nie 
miały styczności (ani wy­
pływające z nich soki) z 
innymi produktami.

• OSTRZEŻENIE: Otwory 
wentylacyjne w obudowie 
urządzenia lub w zabudo­
wie nie mogą być zakryte 
ani zanieczyszczone.

• OSTRZEŻENIE: Nie wolno 
używać żadnych urządzeń 
lub środków do przyspie­
szania odmrażania urzą­
dzenia z wyjątkiem zaleca­
nych przez producenta.

• OSTRZEŻENIE: Nie uszko­
dzić układu chłodniczego.

• OSTRZEŻENIE: Nie wolno 
używać urządzeń elektrycz­
nych w komorach do prze­
chowywania żywności, chy­
ba że są to urządzenia za­
lecane przez producenta.

• Urządzenia nie wolno czyś­
cić myjką parową ani wodą 
pod ciśnieniem.

• Urządzenie należy czyścić 
wilgotną miękką szmatką. 
Używać tylko neutralnych 
środków czyszczących. Nie 
używać produktów ścier­
nych, myjek do szorowania, 
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rozpuszczalników ani meta­
lowych przedmiotów.

• Jeśli urządzenie będzie po­
zostawać puste przez długi 
czas, należy je wyłączyć, 
rozmrozić, wyczyścić, osu­
szyć i pozostawić otworzo­
ne drzwi, aby zapobiec roz­
wojowi pleśni wewnątrz 
urządzenia.

• W urządzeniu nie wolno 
przechowywać substancji 

wybuchowych, jak puszki 
aerozoli z łatwopalnym ga­
zem pędnym.

• Jeśli przewód zasilający 
uległ uszkodzeniu, należy 
zlecić jego wymianę produ­
centowi urządzenia, autory­
zowanemu centrum serwi­
sowemu lub też innej kom­
petentnej osobie, aby unik­
nąć niebezpieczeństwa.

2. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

2.1 Instalacja
OSTRZEŻENIE!

Urządzenie może zainstalować i podłą­
czyć wyłącznie wykwalifikowana osoba.

• Usunąć wszystkie elementy opakowania.
• Nie instalować ani nie używać 

uszkodzonego urządzenia.
• Ze względów bezpieczeństwa nie należy 

uruchamiać urządzenia przed 
zainstalowaniem go w zabudowie.

• Postępować zgodnie z oddzielną 
instrukcją instalacji i zmiany kierunku 
otwierania drzwi, w zestawie 
z urządzeniem lub dostępną na naszej 
stronie internetowej.

• Zachować ostrożność podczas 
przenoszenia urządzenia, ponieważ jest 
ono ciężkie. Należy zawsze stosować 
rękawice ochronne i mieć na stopach 
pełne obuwie.

• Zapewnić przepływ powietrza wokół 
urządzenia.

• Podczas pierwszej instalacji lub po 
zmianie kierunku otwierania drzwi należy 
odczekać co najmniej 4 godziny przed 
podłączeniem urządzenia do zasilania. 
Pozwala to na spłynięcie oleju do 
sprężarki.

• Przed wykonaniem jakichkolwiek 
czynności przy urządzeniu (np. przed 
zmianą kierunku otwierania drzwi) należy 
wyjąć wtyczkę przewodu zasilającego 
z gniazdka.

• Nie instalować urządzenia w pobliżu 
grzejników lub kuchenek, piekarników lub 
płyt grzejnych, chyba że w instrukcji 
instalacji określono inaczej.

• Nie narażać urządzenia na zamoczenie 
przez deszcz.

• Nie instalować urządzenia w miejscach 
narażonych na bezpośrednie działanie 
promieni słonecznych.

• Nie instalować urządzenia w miejscach 
nadmiernie wilgotnych i zimnych.

• Podczas przesuwania urządzenia należy 
je podnieść za przednią krawędź, aby 
uniknąć zarysowania podłogi.

• Przy zmianie kierunku otwierania drzwi 
tego urządzenia należy chronić podłogę 
przed zarysowaniami.

• W urządzeniu znajduje się torebka ze 
środkiem pochłaniającym wilgoć. Nie 
wolno się nią bawić. Nie jest ona 
przeznaczona do spożycia. Należy ją 
niezwłocznie prawidłowo zutylizować.

2.2 Podłączenie elektryczne
OSTRZEŻENIE!

Występuje zagrożenie pożarem i poraże­
niem prądem elektrycznym.

OSTRZEŻENIE!
Ustawiając urządzenie, należy uważać, 
aby nie przycisnąć lub nie uszkodzić 
przewodu zasilającego.
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OSTRZEŻENIE!
Nie stosować rozgałęziaczy ani przedłu­
żaczy.

UWAGA!
Wszelkie prace elektryczne wymagane w 
celu zainstalowania tego urządzenia po­
winien wykonywać wykwalifikowany elek­
tryk.

• Upewnić się, że parametry na tabliczce 
znamionowej odpowiadają parametrom 
znamionowym źródła zasilania.

• Urządzenie należy uziemić.
• Używać wyłącznie prawidłowo 

zainstalowanego gniazdka z uziemionym 
stykiem ochronnym.

• Jeśli domowe gniazdo zasilania nie jest 
uziemione, należy podłączyć urządzenie 
do oddzielnego uziemienia zgodnie z 
obowiązującymi przepisami, kontaktując 
się z wykwalifikowanym elektrykiem.

• Należy uważać, aby nie uszkodzić 
elementów elektrycznych (np. wtyczki, 
przewodu zasilającego lub sprężarki). By 
wymienić podzespoły elektryczne należy 
skontaktować się z autoryzowanym 
punktem serwisowym lub z elektrykiem.

• Przewód zasilający musi znajdować się 
poniżej poziomu wtyczki.

• Podłączyć wtyczkę do gniazda 
elektrycznego dopiero po zakończeniu 
instalacji. Zadbać o to, aby po 
zainstalowaniu urządzenia możliwy był 
łatwy dostęp do wtyczki zasilającej.

• Nie odłączać urządzenia, ciągnąc za 
przewód zasilający. Zawsze ciągnąć za 
wtyczkę.

• Urządzenie wyposażono we wtyczkę 
zasilającą z bezpiecznikiem 13 A. Jeśli 
konieczna jest wymiana bezpiecznika we 
wtyczce zasilającej, należy użyć 
bezpiecznika 13 A ASTA (BS 1362) 
(dotyczy tylko Wielkiej Brytanii i Irlandii).

2.3 Sposób używania
OSTRZEŻENIE!

Zagrożenie odniesieniem obrażeń, opa­
rzeniem, porażeniem prądem lub powsta­
niem pożaru.

 Urządzenie zawiera izobutan (R600a), 
łatwopalny gaz pochodzenia naturalnego 
o wysokiej zgodności z wymogami ochrony 

środowiska. Zachować ostrożność, aby nie 
uszkodzić układu chłodniczego zawierające­
go izobutan.
• Nie zmieniać parametrów technicznych 

urządzenia.
• Jakiekolwiek użycie urządzenia do 

zabudowy jako urządzenia 
wolnostojącego jest surowo zabronione.

• Urządzenie to przeznaczone jest do 
użytku w temperaturze otoczenia od 10°C 
do 38°C. Tylko w tym zakresie 
temperatury gwarantowane jest jego 
prawidłowe działanie.

• Nie wkładać do urządzenia urządzeń 
elektrycznych (np. maszynek do lodów), 
chyba że dopuszcza to ich producent.

• Jeśli dojdzie do uszkodzenia obiegu 
czynnika chłodniczego, należy 
upewnić się, że w pomieszczeniu nie ma 
płomieni ani źródeł zapłonu. Przewietrzyć 
pomieszczenie.

• Nie wolno dopuścić, aby gorące 
przedmioty dotykały plastikowych części 
urządzenia.

• Nie wkładać napojów bezalkoholowych do 
komory zamrażarki. Objętość 
zamarzającego napoju zwiększa się, co 
może prowadzić do rozerwania pojemnika, 
w którym się znajduje.

• Nie przechowywać w urządzeniu 
łatwopalnych gazów i cieczy.

• Nie umieszczać produktów łatwopalnych 
ani przedmiotów nasączonych 
łatwopalnymi produktami w pobliżu lub na 
urządzeniu.

• Nie dotykać sprężarki ani skraplacza. Są 
gorące.

• Nie wyjmować ani nie dotykać 
przedmiotów z komory zamrażarki 
mokrymi lub wilgotnymi rękami.

• Nie zamrażać ponownie rozmrożonej 
żywności.

• Należy przestrzegać wskazówek na 
opakowaniu dotyczących przechowywania 
mrożonej żywności.

• Przed umieszczeniem żywności 
w komorze zamrażarki należy ją owinąć 
dowolnym materiałem dopuszczonym do 
kontaktu z żywnością.

• Nie należy dopuszczać do kontaktu 
żywności z wewnętrznymi ściankami 
komór urządzenia.

2.4 Oświetlenie wewnętrzne
OSTRZEŻENIE!

Zagrożenie porażeniem prądem.
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• Ten produkt zawiera jedno lub więcej 
źródeł światła o klasie efektywności 
energetycznej F.

• Informacja dotycząca oświetlenia 
w urządzeniu i elementów 
oświetleniowych sprzedawanych osobno 
jako części zamienne: Lampy te są 
przeznaczone do pracy w ekstremalnych 
warunkach panujących w urządzeniach 
gospodarstwa domowego, jak 
temperatura, drgania, wilgotność, lub są 
przeznaczone do sygnalizowania 
informacji o stanie pracy urządzenia. Nie 
są one przeznaczone do innych 
zastosowań i nie nadają się do oświetlania 
pomieszczeń domowych.

2.5 Pielęgnacja i czyszczenie
OSTRZEŻENIE!

Występuje zagrożenie odniesieniem ob­
rażeń lub uszkodzeniem urządzenia.

• Przed przystąpieniem do konserwacji 
należy wyłączyć urządzenie i wyjąć 
wtyczkę przewodu zasilającego 
z gniazdka sieciowego.

• Urządzenie to zawiera węglowodory 
w układzie chłodzenia. Konserwację 
i ponowne napełnianie układu chłodzenia 
może przeprowadzać wyłącznie 
wykwalifikowana osoba.

• Należy regularnie sprawdzać, czy 
w produkcie wystąpiły pęknięcia, 
pęcherze, rozwarstwienie, kurczenie się, 
lepkość, korozja lub inne widoczne zmiany 
tekstury lub wyglądu, które mogłyby 
uniemożliwić jego dopuszczenie do 
kontaktu z żywnością. Aby zapobiec 
takiemu pogorszeniu jakości, należy 
przestrzegać instrukcji czyszczenia 
i pielęgnacji.

• Filtr powietrza wymieniać co 6 miesięcy. 
Skontaktować się z lokalnym sprzedawcą, 
aby zakupić zamiennik.

2.6 Serwis
• Aby naprawić urządzenie, należy 

skontaktować się z autoryzowanym 

centrum serwisowym. Należy stosować 
wyłącznie oryginalne części zamienne.

• Należy pamiętać, że samodzielna lub 
nieprofesjonalna naprawa może wpłynąć 
na bezpieczeństwo oraz spowodować 
utratę gwarancji.

• Następujące części zamienne będą 
dostępne przez co najmniej 7 lat po 
zakończeniu produkcji modelu: termostaty, 
czujniki temperatury, układy elektroniczne, 
źródła światła, uchwyty drzwi, zawiasy 
drzwi, półki i kosze. Uszczelki drzwi będą 
dostępne przez co najmniej 10 lat po 
wycofaniu modelu z eksploatacji. Czas ten 
może być dłuższy w niektórych krajach. 
Więcej informacji można znaleźć na 
naszej witrynie internetowej.

• Niektóre z tych części zamiennych będą 
dostępne wyłącznie dla profesjonalnych 
punktów serwisowych i nie wszystkie 
części zamienne pasują do wszystkich 
modeli.

2.7 Utylizacja
OSTRZEŻENIE!

Zagrożenie odniesieniem obrażeń lub 
uduszeniem.

• Odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
• Odciąć i wyrzucić przewód zasilający.
• Wymontować drzwi, aby uniemożliwić 

zamknięcie się dziecka lub zwierzęcia 
wewnątrz urządzenia.

• Czynnik w układzie chłodniczym i 
materiały izolacyjne zastosowane w tym 
urządzeniu nie stanowią zagrożenia dla 
warstwy ozonowej.

• Pianka izolacyjna zawiera łatwopalny gaz. 
Aby uzyskać informacje dotyczące 
prawidłowej utylizacji urządzenia, należy 
skontaktować się z lokalnymi władzami.

• Należy uważać, aby nie uszkodzić układu 
chłodniczego w pobliżu wymiennika 
ciepła.
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3. PANEL STEROWANIA

432 51

67

1 Wskaźnik chłodziarki AI CoolAssist 
Zapala się, gdy funkcja jest włączona.

2 Wskaźniki temperatury chłodziarki
3 Wskaźnik zamrażarki AI CoolAssist

Zapala się, gdy funkcja jest włączona.
4 Wskaźnik Extra Freeze
5 Wskaźniki temperatury zamrażarki
6 Przycisk komory zamrażarki

Przycisk WŁ./WYŁ. urządzenia
Nacisnąć, aby ustawić temperaturę 
w zakresie pomiędzyColdest i Cold.
Nacisnąć i przytrzymać, aż wskaźnik 
Extra Freeze włączy się lub wyłączy, aby 
aktywować/dezaktywować funkcję.

7 Przycisk komory chłodziarki
Nacisnąć , aby ustawić temperaturę (2°C 
- 8°C; zalecane 4°C).
Nacisnąć i przytrzymać przez 3 sek, aby 
włączyć i wyłączyć funkcję AI CoolAssist.

 Ustawiona temperatura zostanie osiąg­
nięta w ciągu 24 godz.
Po awarii zasilania urządzenie przywraca 
ustawioną wcześniej temperaturę.

3.1 Włączanie i wyłączanie
Włożyć wtyczkę przewodu zasilającego do 
gniazdka. Nacisnąć i przytrzymać przycisk 
WŁ./WYŁ., aby włączyć/wyłączyć urządzenie. 
Po wyłączeniu urządzenia należy wyciągnąć 
wtyczkę z gniazdka zasilania.

3.2 AI CoolAssist
Użyj AI CoolAssist tej opcji, aby automatycz­
nie włączyć następujące tryby:
• zarządzanie temperaturą: optymalizuje 

temperaturę.
• Auto Shopping Mode: reguluje temperatu­

rę w lodówce, aby szybko schłodzić nowo 
dodane produkty.

• Auto Vacation Mode: zmniejsza zużycie 
energii, jeżeli urządzenie nie jest używane 
przez co najmniej trzy kolejne dni.

 Funkcje AI CoolAssist i Extra Cool lub 
Extra Freeze nie mogą być aktywne jedno­
cześnie.
Przycisk regulacji temperatury jest wyłącza 
się, gdy włączy się funkcja AI CoolAssist. 
Wyłączyć, aby dostosować temperaturę.

3.3 Funkcja Extra Freeze
Funkcji Extra Freeze należy użyć do zamra­
żania wstępnego lub szybkiego mrożenia pro­
duktów w zamrażarce.
Włączyć funkcję co najmniej 24 godz przed 
włożeniem żywności. Funkcja zatrzymuje się 
po maks. 52 godz. Nie można ustawić tempe­
ratury, gdy funkcja ta jest włączona.

3.4 Alarmy
 Poszczególne modele mają różne typy 

alarmów.

Aby wyłączyć ten alarm dźwiękowy i świetlny, 
należy nacisnąć dowolny przycisk.
Jeśli żaden przycisk nie zostanie naciśnięty, 
sygnał dźwiękowy wyłączy się po 1 godz.
Alarm otworzonych drzwi
Jeśli drzwi chłodziarki pozostaną otworzone 
przez około 5 min, wszystkie wskaźniki LED 
zaczną migać i włączy się sygnał dźwiękowy.
Jeśli drzwi zamrażarki pozostaną otworzone 
przez około 80 sek, wszystkie wskaźniki LED 
zaczną migać i włączy się sygnał dźwiękowy.
Alarm wyłączy się po zamknięciu drzwi.
Alarm wysokiej temperatury
Gdy temperatura w komorze zamrażarki 
wzrośnie, miga pierwszy i trzeci wskaźnik 
alarmu zamrażarki i włącza się sygnał dźwię­
kowy.
Aby potwierdzić alarm, należy nacisnąć do­
wolny przycisk. Pierwszy i trzeci wskaźnik 
temperatury zamrażarki świeci się przez 5 
sek, a następnie wskaźniki te ponownie 
wskazują temperaturę w zamrażarce.
Po 1 godz alarm ten ponownie uruchamia się 
do czasu przywrócenia normalnych warun­
ków.
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4. CODZIENNE UŻYTKOWANIE

 Sprzęt różni się w zależności od modelu.

4.1 Rozmieszczanie półek
Elastyczna półka: przednią część półki moż­
na umieścić pod drugą częścią. Ostrożnie 
wyjąć przednią część i wsunąć ją do dolnej 
szyny.

2

1

4.2 Wyjmowanie szuflad
Przed wyjęciem szuflad zawsze należy je op­
różnić.

Szuflady na warzywa i szuflady 
zamrażarki

1. Wyciągnąć szufladę do oporu. 
2. Po wysunięciu szuflady do końca 

prowadnic lekko unieść jej przednią część 
i wyjąć szufladę z urządzenia. 

 W niektórych modelach, aby wyjąć szu­
fladę, należy najpierw wyjąć półkę na butel­
ki.

ExtraChill
Jest to szuflada umieszczona nad szufladą 
na warzywa lub nad szufladą GreenZone.
1. Wyciągnąć szufladę z chłodziarki.

2. Unieść przednią część szuflady.

3. Unieść i obrócić szufladę, aby wyjąć ją 
z urządzenia.

GreenZone
Jest to wysuwana szuflada oznaczona jako 

, która znajduje się na dole komory chło­
dziarki.
1. Opróżnić szufladę. 
2. Wyciągnąć szufladę z chłodziarki.

3. Unieść przednią część szuflady. 
4. Podnieść i wyciągnąć szufladę.
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1

2

Aby wyjąć szklaną półkę:
1. Odblokować uchwyt boczny z obu stron. 

x2

1

2

2. Pociągnąć wspornik szklanej półki do 
siebie. 

4.3 Regulacja wilgotności
Szklana półka szuflady GreenZone jest wypo­
sażona w urządzenie zarządzające wilgot­
nością wewnątrz szuflady.

 Nie kłaść żadnych produktów spoży­
wczych na urządzeniu do regulacji wilgot­
ności.

Automatyczna regulacja wilgotności
Aby wyjąć urządzenie do regulowania wilgot­
ności:
1. Otworzyć szufladę pod szklaną półką 

i wyciągnąć pokrywę.

2. Aby wymienić białą membranę 
urządzenia, należy chwycić urządzenie 
pośrodku i oddzielić membranę od 
osłony, pociągając za osłonę.

3. Zamontować nową membranę w osłonie, 
wciskając krawędź membrany w osłonę.

4. Ponownie zamontować urządzenie do 
regulowania wilgotności na szufladzie.

 W szufladzie GreenZone mogą pojawić 
się skropliny. Należy zetrzeć je miękką 
ściereczką.

4.4 MULTIFLOW
Wentylator MULTIFLOW 
uruchamia się automatycznie 
i działa tylko, gdy drzwi są 
zamknięte.

 Nie należy blokować otworów wentyla­
cyjnych.

 Nie zdejmować panelu MULTIFLOW. In­
strukcje dotyczące czyszczenia można 
znaleźć w rozdziale „Konserwacja i czy­
szczenie”.

4.5 Filtr CleanAir+
CleanAir+ usuwa nieprzyjemne zapachy z lo­
dówki.
W momencie dostawy filtr i jego plastikowa 
obudowa znajdują się w plastikowej torbie. 
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Więcej szczegółowych informacji na ten te­
mat podano w rozdziale „Montaż i wymiana 
filtra CleanAir+ ”.

4.6 Akcesoria do przechowywania 
butelek

 Można przechowywać maks.10kg wy­
łącznie zamkniętych butelek lub puszek 
w maksymalnie dwóch rzędach.

 W akcesorium można umieszczać wy­
łącznie zapakowaną żywności, tak aby się 
z nim bezpośrednio nie stykała.

5. WSKAZÓWKI I PORADY

5.1 Wskazówki dotyczące 
oszczędzania energii
• Zamrażarka: Pierwotna konfiguracja 

zapewnia najbardziej efektywne 
wykorzystanie energii.

• Chłodziarka: Konfiguracja z szufladami w 
dolnej części urządzenia i równomiernie 
rozmieszczonymi półkami zapewnia 
najbardziej efektywne wykorzystanie 
energii. Umiejscowienie pojemników na 
drzwiach nie ma wpływu na zużycie 
energii.

• Nie otwierać zbyt często drzwi urządzenia 
i nie zostawiać ich otworzonych dłużej niż 
jest to konieczne.

• Zamrażarka: Im niższe ustawienie 
temperatury, tym większe zużycie energii.

• Chłodziarka: Nie ustawiać zbyt niskiej 
temperatury, o ile nie jest to konieczne ze 
względu na właściwości 
przechowywanych produktów.

• Jeśli temperatura otoczenia jest wysoka, 
regulator temperatury jest ustawiony na 
niską temperaturę i urządzenie jest w pełni 
załadowane, sprężarka może pracować 
bez przerwy, co powoduje osadzanie się 
szronu lub lodu na parowniku. Wtedy 
ustawić regulator temperatury na wyższą 
temperaturę, aby umożliwić automatyczne 
odszranianie.

• Nie zakrywać kratek ani otworów 
wentylacyjnych.

• Tak ułożyć przechowywane produkty 
spożywcze, aby umożliwić przepływ 
powietrza przez otwory w tylnej części 
urządzenia.

5.2 Wskazówki dotyczące 
zamrażania
• Nie wolno zamrażać butelek ani puszek 

z napojami – zwłaszcza gazowanymi – 
ponieważ mogą wybuchnąć podczas 
zamrażania.

• Nie wkładać gorących potraw do 
zamrażarki.

• Nie umieszczać żywności świeżej, 
niezamrożonej bezpośrednio obok 
żywności już zamrożonej.

• Aby uniknąć odmrożeń, nie spożywać 
kostek lodu, lodów sorbetowych ani lodów 
na patyku bezpośrednio po ich wyjęciu 
z zamrażarki.

• Nie wolno ponownie zamrażać 
rozmrożonej żywności.

5.3 Wskazówki dotyczące 
przechowywania zamrożonej 
żywności
• Komora zamrażarki jest oznaczona 

symbolem .
• Odpowiednie ustawienie temperatury, 

które zapewnia właściwe warunki do 
przechowywania zamrożonej żywności, to 
wartość niższa lub równa -18°C.

• Wyższa temperatura wewnątrz urządzenia 
może prowadzić do skrócenia czasu 
przechowywania.

• Cała komora zamrażarki jest 
przystosowana do przechowywania 
zamrożonych produktów spożywczych.

• Należy pozostawić wystarczającą ilość 
wolnej przestrzeni wokół żywności, aby 
umożliwić swobodny obieg powietrza.
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5.4 Czas przechowywania w 
komorze zamrażarki 
Table title

Rodzaj produktu
Okres trwa­
łości (w 
miesią­
cach)

Chleb 3

Owoce (z wyjątkiem owoców cy­
trusowych) 6 - 12

Warzywa 8 - 10

Pozostałości potraw bezmięsnych 1 - 2

Produkty mleczne:
Masło 6 - 9

Miękki ser (np. mozzarella) 3 - 4

Twardy ser (np. parmezan, ched­
dar) 6

Owoce morza:
Tłuste ryby (np. łosoś, makrela) 2 - 3

Chude ryby (np. dorsz, flądra) 4 - 6

Krewetki 12

Omułki i małże bez muszli 3 - 4

Gotowane ryby 1 - 2

Mięso:
Drób 9 - 12

Wołowina 6 - 12

Wieprzowina 4 - 6

Jagnięcina 6 - 9

Kiełbasa 1 - 2

Rodzaj produktu
Okres trwa­
łości (w 
miesią­
cach)

Szynka 1 - 2

Pozostałości potraw mięsnych 2 - 3

5.5 Wskazówki dotyczące 
przechowywania żywności 
w chłodziarce

 Komora świeżej żywności to przestrzeń 
nad szufladą GreenZone.

• Odpowiednie ustawienie temperatury 
zapewniające właściwe warunki 
przechowywania świeżej żywności to 
maksymalnie +4°C.

• Aby uniknąć przenikania smaków 
i zapachów, należy przechowywać napoje 
i żywność w szczelnych pojemnikach.

• Aby uniknąć zanieczyszczenia 
ugotowanych potraw przez surowe 
produkty, należy przykrywać ugotowane 
potrawy i przechowywać je oddzielnie.

• Zawinąć mięso i umieścić je na szklanej 
półce nad szufladą na warzywa.

• Rozmrażanie produktów w chłodziarce
• Nie wkładać do urządzenia gorących 

potraw.
• Oczyścić owoce i warzywa i umieścić je 

w specjalnej szufladzie (szufladzie na 
warzywa).

• Nie przechowywać w chłodziarce owoców 
egzotycznych.

• Nie przechowywać w chłodziarce warzyw, 
jak pomidory, ziemniaki, cebula i czosnek.

• Zamykać butelki przed umieszczeniem ich 
w chłodziarce.

6. KONSERWACJA I CZYSZCZENIE

6.1 Czyszczenie wnętrza
Przed pierwszym użyciem oczyścić wnętrze i 
akcesoria letnią wodą z mydłem o neutralnym 
odczynie, a następnie je osuszyć. Regularnie 
czyścić urządzenie i uszczelki drzwi.
Wyczyścić panel sterowania wilgotną ście­
reczką i osuszyć miękką ściereczką. Nie sto­
sować detergentów.

 Akcesoriów i części urządzenia nie nale­
ży myć w zmywarce.

6.2 Rozmrażanie urządzenia
Chłodziarka:
Komora chłodziarki rozmraża się automatycz­
nie.
Zamrażarka:
W komorze zamrażarki nie ma szronu.
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6.3 Montaż i wymiana filtra CleanAir
+ 

 Należy ostrożnie obchodzić się z filtrem 
powietrza, aby uniknąć zarysowania jego 
powierzchni.

Przed uruchomieniem urządzenia należy za­
instalować filtr powietrza.
1. Otworzyć obudowę z tworzywa i umieścić 

fałdowaną powierzchnię na kratce, 
dopasowując filtr do zaznaczonego 
obszaru na siatce.

2. Przytrzymać filtr, zamykając plastikową 
obudowę, aż słyszalne będzie kliknięcie.

3. Wyjąć górną szklaną półkę z komory 
chłodziarki. Wsunąć plastikową obudowę 
z filtrem powietrza po lewej stronie 
szklanej półki.

4. Włożyć szklaną półkę z powrotem do 
komory chłodziarki. Nie uderzać w filtr.

Wymiana filtra powietrza
1. Otworzyć obudowę filtra.

1

2

2. Wyjąć zużyty filtr powietrza.
3. Włożyć nowy filtr powietrza do obudowy 

i ją zamknąć.

7. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Urządzenie nie działa.
• Prawidłowo podłączyć wtyczkę przewodu 

zasilającego do gniazda elektrycznego.
• Włączyć urządzenie.
• Sprawdzić, czy w gnieździe elektrycznym 

jest napięcie. Skontaktować się z wykwali­
fikowanym elektrykiem.

Urządzenie jest głośne.
Sprawdzić, czy urządzenie ma prawidłowe 
podparcie.
Włączył się alarm dźwiękowy lub świetlny.
Zamknąć drzwi lub nacisnąć dowolny przy­
cisk, aby wyłączyć alarm akustyczny.
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Sprężarka pracuje bez przerwy.
• Wyregulować temperaturę.
• Poczekać, aż temperatura się ustabilizuje.
• Przed umieszczeniem w urządzeniu od­

czekać, aż produkty ostygną do tempera­
tury pokojowej.

• Zamknąć prawidłowo drzwi.
Drzwi nie są wyrównane lub zasłaniają 
kratkę wentylacyjną.
Patrz instrukcja instalacji.
Drzwi stawiają opór przy otwieraniu.
Po zamknięciu drzwi należy odczekać kilka 
sekund przed ich ponownym otworzeniem.
Za dużo szronu i lodu.
• Zamknąć prawidłowo drzwi.
• Wyczyścić lub wymienić uszczelkę.
• Odpowiednio owinąć żywność.
• Wyregulować temperaturę.
Na tylnej ściance chłodziarki spływa 
woda.
Jest to część procesu rozmrażania.
Wewnątrz chłodziarki zbiera się za dużo 
skroplin.
• Otwierać drzwi tylko wtedy, gdy jest to ko­

nieczne i zamykać je całkowicie.

• W lecie i na jesieni ustawiać wyższą tem­
peraturę w lodówce (ok. 6-7°C).

Woda spływa na podłogę.
Zamocować odpływ skroplin do pojemnika na 
skropliny.
Nie można ustawić temperatury.
Wyłączyć funkcję Extra Freeze .
Miga piąty wskaźnik temperatury.
Należy skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym. System chłodzenia 
utrzymuje żywność w niskiej temp. Regulacja 
temperatury jest wyłączona.
Miga pierwszy lub drugi wskaźnik 
temperatury.
Należy skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym. System chłodzenia 
utrzymuje żywność w niskiej temp. Regulacja 
temperatury jest wyłączona.
Oświetlenie nie działa lub uszczelki drzwi 
są uszkodzone.
Należy skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym.

8. DANE TECHNICZNE
Informacje techniczne można znaleźć na ety­
kiecie energetycznej i tabliczce znamionowej 
urządzenia znajdującej się na urządzeniu lub 
wewnątrz urządzenia.
Kod QR na etykietach efektywności energe­
tycznej UE i Wielkiej Brytanii dołączonych do 
urządzenia zawiera łącze do witryny interne­
towej z informacjami o wydajności urządze­
nia. Na temat etykiety efektywności energe­
tycznej z flagą UE można również znaleźć in­

formacje w bazie danych EPREL UE za po­
mocą łącza https://eprel.ec.europa.eu oraz 
nazwy modelu i numeru produktu znajdują­
cych się się na tabliczce znamionowej urzą­
dzenia. Etykietę z oznaczeniem klasy energe­
tycznej wraz instrukcją obsługi i innymi doku­
mentami dostarczonymi z urządzeniem nale­
ży zachować do ewentualnego wykorzystania 
w przyszłości.

9. INFORMACJA DLA INSTYTUCJI WYKONUJĄCYCH TESTY
Montaż i przygotowanie urządzenia do weryfi­
kacji ekoprojektu muszą być zgodne z EN 
62552 (UE, Szwajcaria i Wielka Brytania). 
Wymagania dotyczące wentylacji, wymiarów 

wnęk i minimalnych odstępów z tyłu podano 
w Instalacja. Aby uzyskać więcej informacji, 
należy skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym.
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10. OCHRONA ŚRODOWISKA

Segreguj materiały oznaczone symbolem . 
Umieść opakowanie w odpowiednich pojem­
nikach do recyklingu. Chronić środowisko 
i zdrowie ludzi poprzez recykling odpadów 
elektrycznych i elektronicznych. Nie wyrzucaj 

urządzeń oznaczonych symbolem  do od­
padów komunalnych. Należy oddać produkt 
do miejscowego zakładu przetwarzania odpa­
dów lub skontaktować się z miejscowym 
urzędem miasta.
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1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používa­
ním spotrebiča si prečítajte 
priložený návod na používa­
nie. Výrobca nezodpovedá za 
zranenia ani za škody spôso­
bené nesprávnou inštaláciou 
alebo používaním. Tieto po­
kyny uchovávajte na bezpeč­
nom a prístupnom mieste, 
aby ste do nich mohli v bu­
dúcnosti nahliadnuť.
1.1 Bezpečnosť detí 
a zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú použí­

vať deti staršie ako 8 rokov 
a osoby so zníženou fyzic­
kou, zmyslovou alebo psy­
chickou spôsobilosťou ale­
bo nedostatkom skúseností 
a znalostí, iba ak sú pod 
dozorom zodpovednej oso­
by alebo ak boli zodpoved­
nou osobou poučené 
o bezpečnom používaní 
spotrebiča a rozumejú prí­
padným rizikám. Deti od 

3 do 8 rokov smú nakladať 
spotrebič a vykladať z neho 
za predpokladu, že boli 
správne poučené. Deti do 
3 rokov nesmú mať prístup 
k spotrebiču, pokiaľ nie sú 
pod nepretržitým dohľadom 
zodpovednej osoby.

• Deti by mali byť pod dozo­
rom, aby sa zabezpečilo, 
že sa so spotrebičom nebu­
dú hrať.

• Deti nesmú spotrebič bez 
dozoru čistiť ani vykonávať 
žiadnu údržbu na spotrebi­
či.

• Obaly vždy uschovajte mi­
mo dosah detí a náležite 
ich zlikvidujte.

1.2 Všeobecná 
bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený 

len na skladovanie potravín 
a nápojov.
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• Tento spotrebič je určený 
na jedno použitie v domác­
nosti v interiéri.

• Tento spotrebič sa môže 
používať v kanceláriách, 
hotelových hosťovských iz­
bách, izbách s posteľou 
a raňajkami, v domovoch 
poľnohospodárskych hostí 
a iných podobných ubyto­
vacích zariadeniach, ak ta­
kéto používanie nepresiah­
ne (priemerné) úrovne pou­
žívania v domácnosti.

• Aby ste predišli kontaminá­
cii potravín, dodržiavajte 
nasledovné pokyny:
– neotvárajte dvierka na 

dlhšie doby;
– pravidelne čistite po­

vrchy, ktoré prichádzajú 
do kontaktu s jedlom a 
prístupné odtokové sy­
stémy;

– surové mäso a ryby 
skladujte vo vhodných 
nádobách v chladničke, 
aby neboli k kontakte s 
inými potravinami ani na 
nich nemohli kvapkať.

• UPOZORNENIE: Vetracie 
otvory na skrini spotrebiča 
alebo konštrukcii zabudo­
vateľného spotrebiča musia 
zostať voľné a nezakryté.

• UPOZORNENIE: Na urý­
chlenie rozmrazovania ne­

používajte iné mechanické 
zariadenia alebo prostried­
ky ako tie, ktoré odporúča 
výrobca.

• UPOZORNENIE: Nepoško­
dzujte chladiaci okruh.

• UPOZORNENIE: V spotre­
biči vo vnútri priehradiek na 
uchovávanie potravín ne­
používajte elektrické spo­
trebiče, ak daný typ neod­
porúča výrobca.

• Na čistenie spotrebiča ne­
používajte prúd vody ani 
paru.

• Spotrebič čistite vlhkou 
mäkkou handričkou. Použí­
vajte len neutrálne čistiace 
prostriedky. Nepoužívajte 
abrazívne výrobky, čistiace 
špongie s abrazívnou 
vrstvou, rozpúšťadlá ani ko­
vové predmety.

• Keď je spotrebič dlho 
prázdny, vypnite ho, odm­
razte, vyčistite, vysušte a 
nechajte otvorené dvierka, 
aby ste predišli tvorbe ples­
ne v spotrebiči.

• V tomto spotrebiči neskla­
dujte výbušné látky, ako 
napríklad aerosólové nád­
oby s horľavými hnacími 
látkami.

• Ak je napájací kábel poško­
dený, musí ho vymeniť vý­
robca, ním autorizované 
servisné stredisko alebo 
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podobne kvalifikované oso­
by, aby sa predišlo nebez­
pečenstvu.

2. BEZPEČNOSTNÉ IFNORMÁCIE

2.1 Installation
VAROVANIE!

Tento spotrebič môže nainštalovať len 
kvalifikovaná osoba.

• Odstráňte všetky obaly.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani 

nepoužívajte.
• Z bezpečnostných dôvodov spotrebič 

nepoužívajte, ak nie je správne 
nainštalovaný do nábytku určeného na 
zabudovanie.

• Riaďte sa samostatnými pokynmi na 
inštaláciu spotrebiča a zmenu smeru 
otvárania dvierok dodávanými so 
spotrebičom alebo dostupnými na našej 
webovej lokalite.

• Vždy dávajte pozor, ak presúvate 
spotrebič, pretože je ťažký. Vždy 
používajte ochranné rukavice a uzavretú 
obuv.

• Uistite sa, že okolo spotrebiča môže prúdiť 
vzduch.

• Pri prvej inštalácii alebo po zmene smeru 
otvárania dvierok počkajte minimálne 4 
hodiny pred pripojením spotrebiča do 
napájania. Je to potrebné na to, aby olej 
stiekol späť do kompresora.

• Pred vykonávaním úprav na spotrebiči 
(napr. zmena smeru otvárania dvierok) 
vytiahnite sieťovú zástrčku zo sieťovej 
zásuvky.

• Spotrebič neinštalujte blízko radiátorov, 
sporákov, rúr ani varných panelov, pokiaľ 
nie je v inštalačných pokynoch uvedené 
inak.

• Spotrebič nevystavujte dažďu.
• Neinštalujte spotrebič na priamom 

slnečnom svetle.
• Spotrebič neinštalujte do oblastí, ktoré sú 

príliš vlhké alebo príliš studené.
• Pri presúvaní spotrebiča nadvihnite jeho 

prednú hranu, aby ste nepoškriabali 
podlahu.

• Pri zmene smeru otvárania dverí 
spotrebiča chráňte podlahu pred 
poškriabaním.

• Spotrebič obsahuje vrecko s vysúšadlom. 
Nie je to hračka. Nie je na jedenie. 
Okamžite ho vyhoďte.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo požiaru a zásahu 
elektrickým prúdom.

VAROVANIE!
Pri umiestňovaní spotrebiča sa uistite, že 
nie je elektrický napájací kábel zachytený 
alebo poškodený.

VAROVANIE!
Nepoužívajte viaczásuvkové adaptéry ani 
predlžovacie káble.

UPOZORNENIE!
Elektrické práce potrebné na inštaláciu 
tohto spotrebiča by mal vykonať kvalifiko­
vaný elektrikár.

• Uistite sa, že parametre na typovom štítku 
sú kompatibilné s parametrami elektrickej 
siete.

• Spotrebič musí byť uzemnený.
• Vždy používajte správne nainštalovanú 

prepäťovú zásuvku.
• Ak domáca napájacia zásuvka nie je 

uzemnená, pripojte spotrebič k 
samostatnému uzemneniu v súlade s 
platnými predpismi, pričom sa poraďte s 
kvalifikovaným elektrikárom.

• Dávajte pozor, aby ste nepoškodili 
elektrické komponenty (napr.: sieťovú 
zástrčku, sieťový kábel, kompresor). Ak 
potrebujete vymeniť elektrické súčasti, 
obráťte sa na autorizované servisné 
stredisko alebo elektroinštalatéra.

• Sieťový kábel musí byť pod úrovňou 
sieťovej zástrčky.

• Sieťovú zástrčku zapojte do sieťovej 
zásuvky až na konci inštalácie. Po 
inštalácii sa uistite, že máte prístup k 
elektrickej zásuvke.

SLOVENSKY 65



• Spotrebič neodpájajte ťahaním za 
napájací kábel. Vždy ťahajte za sieťovú 
zástrčku.

• Tento spotrebič je vybavený 13 A sieťovou 
zástrčkou. Ak je potrebné vymeniť poistku 
sieťovej zástrčky, použite iba 13 A ASTA 
(BS 1362) poistku (iba Spojené kráľovstvo 
a Írsko).

2.3 Použitie
VAROVANIE!

Riziko poranenia, popálenia, zásahu elek­
trickým prúdom alebo riziko požiaru.

 Spotrebič obsahuje horľavý plyn, izo­
bután (R600a), prírodný plyn s vysokou úrov­
ňou environmentálnej kompatibility. Dávajte 
pozor, aby ste nepoškodili chladiaci okruh, 
ktorý obsahuje izobután.
• Nemeňte technické parametre spotrebiča.
• Akékoľvek použitie zabudovaného 

produktu ako voľne stojaceho je prísne 
zakázané.

• Tento spotrebič je určený na používanie 
pri okolitej teplote v rozsahu od 10°C do 
38°C. Uvedený teplotný rozsah zaručuje 
správnu činnosť spotrebiča.

• Do spotrebiča nevkladajte elektrické 
spotrebiče (napr.: zariadenia na výrobu 
zmrzliny), ak ich neoznačil za vhodné 
výrobca.

• Ak sa poškodí chladiaci okruh, uistite sa, 
že v miestnosti nie sú plamene a zdroje 
vznietenia. Miestnosť dobre vyvetrajte.

• Nedovoľte, aby sa plastových častí 
spotrebiča dotýkali horúce predmety.

• Do mraziaceho priestoru nedávajte sýtené 
nealkoholické nápoje. Vytvoril by sa tlak 
na nádobu s nápojom.

• V spotrebiči neskladujte horľavé plyny ani 
kvapaliny.

• Horľavé látky ani predmety, ktoré sú 
nasiaknuté horľavými látkami, neklaďte do 
spotrebiča, do jeho blízkosti ani naň.

• Nedotýkajte sa kompresora ani 
kondenzátora. Sú horúce.

• Ak máte mokré alebo vlhké ruky, z 
mraziaceho priestoru nevyberajte žiadne 
predmety ani sa ich nedotýkajte.

• Rozmrazené potraviny nikdy znovu 
nezmrazujte.

• Dodržiavajte pokyny týkajúce sa 
správneho uskladnenia uvedené na obale 
mrazených potravín.

• Potraviny pred vložením do mraziaceho 
priestoru zabaľte do materiálu určeného 
na styk s potravinami.

• Nedovoľte, aby sa potraviny dostali do 
kontaktu s vnútornými stenami priečinkov 
spotrebiča.

2.4 Vnútorné osvetlenie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo zásahu elektric­
kým prúdom.

• Tento výrobok obsahuje jeden alebo viac 
zdrojov svetla s triedou energetickej 
účinnosti F.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri 
tohto výrobku a náhradných dieloch 
osvetlenia, ktoré sa predávajú 
samostatne: Tieto žiarovky sú navrhnuté 
tak, aby odolali extrémnym podmienkam 
v domácich spotrebičoch, ako napr. 
teplota, vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako 
ukazovatele prevádzkového stavu 
spotrebiča. Nie sú určené na používanie 
iným spôsobom a nie sú vhodné na 
osvetlenie priestorov v domácnosti.

2.5 Ošetrovanie a čistenie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo poranenia alebo 
poškodenia spotrebiča.

• Pred vykonávaním údržby spotrebič 
vypnite a vytiahnite jeho zástrčku zo 
sieťovej zásuvky.

• Tento spotrebič obsahuje uhľovodíky 
v chladiacej jednotke. Údržbu spotrebiča a 
dopĺňanie náplne môže vykonávať len 
kvalifikovaná osoba.

• Produkt pravidelne kontrolujte, či 
nevykazuje známky poškodenia, ktoré by 
mohli spôsobiť, že nebude vhodný na styk 
s potravinami, ako sú praskliny, vydutia, 
odlupovanie, zmrštenie, lepkavosť, 
korózia alebo iné viditeľné zmeny v 
štruktúre alebo vzhľade. Dodržiavajte 
pokyny na čistenie a údržbu, aby ste 
predišli poškodeniu.

• Vzduchový filter vymieňajte každých 6 
mesiacov. Kontaktujte svojho miestneho 
predajcu, aby ste si zakúpili náhradný diel.

2.6 Servis
• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa 

na autorizované servisné stredisko. 
Používajte iba originálne náhradné diely.
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• Nezabudnite, že vlastnoručná alebo 
neprofesionálna oprava môže mať 
bezpečnostné následky a mohla by 
spôsobiť zánik záruky.

• Nasledujúce náhradné diely budú 
dostupné počas najmenej 7 rokov od 
ukončenia predaja modelu: termostaty, 
snímače teploty, dosky s plošnými spojmi, 
zdroje osvetlenia, rukoväte dvierok, 
závesy dvierok, nádoby a koše. Tesnenia 
dvierok budú dostupné počas najmenej 
10 rokov od ukončenia predaja modelu. 
Dostupnosť môže byť vo vašej krajine 
dlhšia. Ďalšie informácie nájdete na našej 
webovej lokalite.

• Upozorňujeme, že niektoré z týchto dielov 
môžu byť dostupné iba pre 
profesionálnych opravárov, a že nie všetky 
náhradné diely sú vhodné pre všetky 
modely.

2.7 Likvidácia
VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

• Spotrebič odpojte od elektrickej siete.
• Odrežte elektrický kábel a zlikvidujte ho.
• Odstráňte dvierka, aby ste zabránili 

uviaznutiu detí a domácich zvierat v 
spotrebiči.

• Chladiaci okruh a izolačné materiály tohto 
spotrebiča nepoškodzujú ozónovú vrstvu.

• Penová izolácia obsahuje horľavý plyn. 
Informácie o správnej likvidácii spotrebiča 
vám poskytne váš miestny úrad.

• Nepoškoďte tú časť chladiacej jednotky, 
ktorá sa nachádza blízko výmenníka tepla.

3. OVLÁDACÍ PANEL
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1 Indikátor AI CoolAssist chladničky
Rozsvieti sa, keď je funkcia aktívna.

2 Ukazovatele teploty v chladničke
3 Indikátor AI CoolAssist mrazničky

Rozsvieti sa, keď je funkcia aktívna.
4 Indikátor Extra Freeze
5 Ukazovatele teploty v mrazničke
6 Tlačidlo mraziaceho priestoru/

Tlačidlo ZAP/VYP spotrebiča
Stlačením nastavte teplotu medzi 
hodnotou Coldest a Cold.
Ak chcete aktivovať/deaktivovať funkciu, 
tlačidlo stláčajte dovtedy, kým sa 
indikátor Extra Freeze nezapne/nevypne.

7 Tlačidlo chladiaceho priestoru
Stlačte, ak chcete nastaviť teplotu (2 °C
− 8°C, odporúčaná hodnota je 4 °C).
Stlačením 3 sek aktivujete/deaktivujete AI 
CoolAssist.

 Nastavená teplota bude dosiahnutá po 
24 h.
Po výpadku dodávky elektriny spotrebič ob­
noví nastavenú teplotu.

3.1 Zapínanie/vypínanie
Zasuňte zástrčku do zásuvky elektrickej siete. 
Stlačením a podržaním vypínača ZAP./VYP. 
zapnete/vypnete spotrebič. Po vypnutí odpoj­
te sieťovú zástrčku z elektrickej zásuvky.

3.2 AI CoolAssist
Použite AI CoolAssist na automatické povole­
nie nasledujúcich režimov:
• regulácia teploty: optimalizuje teplotu.
• Auto Shopping Mode: upravuje teplotu v 

chladničke, aby rýchlo schladila novo pri­
dané položky.

• Auto Vacation Mode: znižuje spotrebu 
energie, keď spotrebič nepoužívate tri ale­
bo viac po sebe nasledujúcich dní.

 Funkcie AI CoolAssist a Extra Cool ale­
bo Extra Freeze nemôžu byť aktívne sú­
časne.
Tlačidlo regulácie teploty je deaktivované, 
keď je zapnutá funkcia AI CoolAssist. Ak 
chcete nastaviť teplotu, vypnite ju.

3.3 Funkcia Extra Freeze
Použite Extra Freeze na predmrazenie a 
rýchle zmrazenie v mrazničke.
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Funkciu aktivujte aspoň 24 h pred vložením 
potravín. Funkcia sa zastaví po max. 52 h. 
Keď je funkcia zapnutá, teplotu nie je možné 
nastaviť.

3.4 Alarmy
 Typy alarmov sa líšia podľa modelu.

Stlačením ľubovoľného tlačidla vypnete zvu­
kový aj vizuálny alarm.
Ak nestlačíte žiadne tlačidlo, zvuková signali­
zácia sa vypne približne po 1 h.
Zvukový signál Dvierka otvorené
Ak necháte dvierka chladničky otvorené pri­
bližne 5 min, všetky LED indikátory začnú bli­
kať a zaznie zvukový signál.

Ak necháte dvierka mrazničky otvorené pri­
bližne 80 sek, všetky LED indikátory začnú 
blikať a zaznie zvukový signál.
Zvukový signál sa vypne po zatvorení dvie­
rok.
Zvukový signál pri vysokej teplote
Keď sa teplota v mraziacom priestore zvýši, 
blikajú prvý a tretí indikátor teploty mrazničky 
a zaznie zvukový signál.
Na potvrdenie alarmu stlačte ľubovoľné tlačid­
lo. Prvý a tretí indikátor teploty v mrazničke 
sa rozsvieti na 5 sek a potom sa znovu zo­
brazí teplota v mrazničke.
Zvuková signalizácia sa po 1 h opäť spustí, 
kým sa neobnovia normálne podmienky.

4. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

 Vybavenie sa líši podľa modelu.

4.1 Umiestnenie poličiek
Flexibilná polička: prednú polovicu poličky 
možno umiestniť pod druhú polovicu. Opatrne 
vyberte prednú polovicu a zasuňte ju do dol­
nej koľajničky.

2

1

4.2 Vybratie zásuviek
Zásuvky pred vyberaním vždy vyprázdnite.

Zásuvky na zeleninu a mrazené potraviny

1. Vytiahnite zásuvku až na doraz. 
2. Keď dosiahnete koniec vodiacich líšt, 

mierne nadvihnite prednú časť zásuvky a 
vyberte ju zo spotrebiča. 

 Pri niektorých modeloch je na vybratie 
zásuvky potrebné najprv vybrať priehradku 
na fľaše.

ExtraChill
Nad zásuvkou na zeleninu alebo zásuvkou 
GreenZone je ďalšia zásuvka.
1. Vytiahnite zásuvku z chladničky.

2. Mierne nadvihnite prednú časť zásuvky.

3. Zásuvku mierne nadvihnite a otočte a 
vytiahnite ju zo spotrebiča.
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GreenZone

Ide o výsuvnú zásuvku označenú , ktorá 
sa nachádza v spodnej časti chladiaceho 
priestoru.
1. Vyprázdnite zásuvku. 
2. Vytiahnite zásuvku z chladničky.

3. Mierne nadvihnite prednú časť zásuvky. 
4. Pri nadvihnutí vytiahnite zásuvku von.

1

2

Vybratie sklenenej poličky:
1. Uvoľnite bočné úchopy z oboch strán. 

x2

1

2

2. Potiahnite sklenenú policu za zasúvacie 
lišty smerom k sebe. 

4.3 Regulácia vlhkosti
Sklenená polica zásuvky GreenZone je vyba­
vená zariadením, ktoré umožňuje reguláciu 
vlhkosti vnútri zásuvky.

 Na zariadenie na reguláciu vlhkosti ne­
klaďte žiadne potraviny.

Automatická regulácia vlhkosti
Vybranie zariadenia na reguláciu vlhkosti:
1. Otvorte zásuvku pod sklenenou poličkou 

a vytiahnite kryt.

2. Ak potrebujete vymeniť bielu membránu 
zariadenia, uchopte zariadenie v strede 
a potiahnutím krytu oddeľte membránu od 
krytu.

3. Namontujte do krytu novú membránu 
zatlačením okraja membrány do krytu.

4. Regulátor vlhkosti nasaďte späť na 
zásuvku.

 V zásuvke GreenZone sa môže objaviť 
kondenzát. Odstráňte ho mäkkou handrič­
kou.

4.4 MULTIFLOW
Ventilátor MULTIFLOW sa 
zapína automaticky a pracu­
je iba pri zatvorených dvier­
kach.

 Nezakrývajte vetracie otvory.
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 Panel MULTIFLOW nevyberajte. Pokyny 
na čistenie nájdete v kapitole „Ošetrovanie 
a čistenie“.

4.5 CleanAir+ filter
CleanAir+ čistí vzduch od zápachov v chlad­
ničke.
Pri dodaní sa filter a jeho plastové puzdro na­
chádzajú vo vnútri plastového vrecka. Pod­
robnejšie informácie nájdete v kapitole „Inšta­
lácia a výmena filtra CleanAir+ “.

4.6 Príslušenstvo na skladovanie 
fliaš

 Skladujte max. 10kg výhradne uzavre­
tých fliaš alebo plechoviek v maximálne 
dvoch radoch.

 Zabráňte priamemu kontaktu nezabale­
ných potravín s príslušenstvom.

5. RADY A TIPY

5.1 Rady na úsporu energie
• Mraznička: Pôvodná konfigurácia 

zabezpečuje najúčinnejšie využitie 
energie.

• Chladnička: Konfigurácia so zásuvkami 
v spodnej časti spotrebiča a rovnomerne 
rozmiestnenými poličkami zabezpečuje 
najúčinnejšie využitie energie. Poloha 
priehradiek na dverách neovplyvňuje 
spotrebu energie.

• Dvierka neotvárajte príliš často 
a nenechávajte ich otvorené dlhšie, ako je 
nevyhnutné.

• Mraznička: Čím nižšia je nastavená 
teplota, tým vyššia je spotreba energie.

• Chladnička: Nenastavujte príliš vysokú 
teplotu, pokiaľ to nie je požadované 
vlastnosťami potravín.

• Ak je teplota okolia vysoká, regulátor 
teploty je nastavený na intenzívne 
chladenie a spotrebič je úplne plný, 
kompresor môže byť v činnosti nepretržite, 
pričom sa tvorí námraza alebo ľad na 
výparníku. V takom prípade nastavte 
regulátor teploty na vyššiu teplotu, aby 
bolo zabezpečené automatické 
rozmrazovanie.

• Nezakrývajte ventilačné mriežky a otvory.
• Dbajte na to, aby potraviny v spotrebiči 

umožňovali prúdenie vzduchu cez 
príslušné otvory v zadnej vnútornej časti 
spotrebiča.

5.2 Rady na zmrazovanie
• Nezmrazuje fľaše ani plechovky 

s tekutinami, predovšetkým nápoje 
obsahujúce oxid uhličitý – môžu počas 
zmrazovania vybuchnúť.

• Do mraziaceho priestoru nevkladajte 
horúce jedlá.

• Neklaďte čerstvé nezmrazené potraviny 
hneď vedľa už zmrazených potravín.

• Kocky ľadu, zmrzliny ani nanuky 
nekonzumujte ihneď po vybratí 
z mrazničky, aby ste sa vyhli vzniku 
omrzlín.

• Rozmrazené potraviny opäť nezmrazujte.

5.3 Rady na uskladnenie mrazených 
potravín
• Mraziaca priehradka je označená 

symbolom .
• Dobré nastavenie teploty, ktoré zaisťuje 

zachovanie mrazených potravín, je teplota 
menšia alebo rovná -18 °C.

• Vyššie nastavenie teploty v spotrebiči 
môže viesť ku skráteniu životnosti 
potravín.

• Celá mraznička je vhodná na uskladnenie 
mrazených potravín.

• Nechajte dostatok miesta okolo potravín, 
aby mohol voľne cirkulovať vzduch.
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5.4 Trvanlivosť potravín 
v mraziacom priestore 
Table title

Druh potravín Trvanlivosť 
(mesiace)

Chlieb 3

Ovocie (okrem citrusových plo­
dov) 6 – 12

Zelenina 8 – 10

Zvyšky bez mäsa 1 – 2

Mliečne výrobky:
Maslo 6 – 9

Mäkký syr (napr. mozzarella) 3 – 4

Tvrdý syr (napr. parmezán, čedar) 6

Morské plody:
Mastné ryby (napr. losos, makre­
la) 2 – 3

Chudé ryby (napr. treska, platesa) 4 – 6

Krevety 12

Lúpané škľabky a mušle 3 – 4

Varené ryby 1 – 2

Mäso:
Hydina 9 – 12

Hovädzie 6 – 12

Bravčové 4 – 6

Druh potravín Trvanlivosť 
(mesiace)

Jahňacie 6 – 9

Klobása 1 – 2

Šunka 1 – 2

Zvyšky s mäsom 2 – 3

5.5 Rady pre chladenie potravín
 Priehradka na čerstvé potraviny je pries­

tor nad zásuvkou GreenZone.

• Vhodná teplota na správne skladovanie 
čerstvých potravín je +4 °C alebo nižšia.

• Na tekutiny a jedlo vždy používajte 
uzatvárateľné nádoby, aby ste predišli 
prenášaniu vôní a pachov v spotrebiči.

• Aby ste sa vyhli kontaminácii medzi 
uvarenými a surovými potravinami, 
uvarené potraviny zakryte a skladujte 
oddelene od surových.

• Mäso zabaľte a položte na sklenenú policu 
nad zásuvkou na zeleninu.

• Potraviny rozmrazujte vo vnútri 
chladničky.

• Do spotrebiča nevkladajte teplé potraviny.
• Ovocie a zeleninu očistite a vložte do 

príslušnej zásuvky (zásuvka na zeleninu).
• Exotické ovocie neskladujte v chladničke.
• V chladničke neskladujte zeleninu ako 

paradajky, zemiaky, cibuľu či cesnak.
• Fľaše pred vložením do chladničky 

zatvorte.

6. OŠETROVANIE A ČISTENIE

6.1 Čistenie vnútra
Pred prvým použitím vyčistite vnútro a všetko 
príslušenstvo vlažnou vodou s pridaným ne­
utrálnym saponátom, potom ho osušte. Zaria­
denie a tesnenia dvierok pravidelne čistite.
Ovládací panel vyčistite vlhkou handričkou a 
osušte mäkkou handričkou. Nepoužívajte 
žiadne pracie prostriedky.

 Príslušenstvo a súčasti spotrebiča ne­
umývajte v umývačke riadu.

6.2 Rozmrazovanie spotrebiča
Chladnička:
Rozmrazovanie chladiaceho priestoru je au­
tomatické.

Mraznička:
Mraziaci priestor je bez námrazy.

6.3 Inštalácia a výmena filtra 
CleanAir+ 

 So vzduchovým filtrom zaobchádzajte 
opatrne a zabráňte tak poškriabaniu jeho 
povrchu.

Nainštalujte vzduchový filter ešte pred zača­
tím používania spotrebiča.
1. Otvorte plastový kryt, nasaďte skladaný 

povrch na mriežku a nasaďte filter do 
vyznačenej oblasti na mriežkovanom 
povrchu.
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2. Pri zatváraní plastového krytu držte filter 
stlačený, kým nebudete počuť cvaknutie.

3. Vyberte hornú sklenenú poličku z 
chladiaceho priestoru. Zasuňte plastový 
kryt so vzduchovým filtrom na ľavú stranu 
sklenenej poličky.

4. Vložte sklenenú poličku späť do 
chladiaceho priestoru. Vyhnite sa 
kontaktu s filtrom.

Výmena vzduchového filtra
1. Otvorte kryt filtra.

1

2

2. Vyberte použitý vzduchový filter.
3. Vložte nový vzduchový filter do krytu a 

zatvorte ho.

7. RIEŠENIE PROBLÉMOV
Spotrebič nefunguje.
• Zapojte správne sieťovú zástrčku do sie­

ťovej zásuvky.
• Zapnite spotrebič.
• Uistite sa, že v sieťovej zásuvke je napä­

tie. Obráťte sa na kvalifikovaného elektri­
kára.

Spotrebič je hlučný.
Skontrolujte, či je spotrebič stabilne umiest­
nený.
Zapol sa zvukový alebo vizuálny alarm.
Zvukový alarm vypnete zatvorením dvierok 
alebo stlačením ľubovoľného tlačidla.
Kompresor pracuje neustále.
• Upravte teplotu.
• Počkajte, kým sa teplota stabilizuje.

• Pred uskladnením nechajte potraviny vy­
chladnúť na izbovú teplotu.

• Dvierka správne zatvorte.
Dvierka nie sú správne zarovnané alebo 
zasahujú do vetracej mriežky.
Pozrite si pokyny na inštaláciu.
Dvierka sa ťažko otvárajú.
Medzi zatvorením a opätovným otvorením 
dvierok počkajte niekoľko sekúnd.
V spotrebiči je príliš veľa námrazy a ľadu.
• Dvierka správne zatvorte.
• Vyčistite alebo vymeňte tesnenie.
• Potraviny riadne zabaľte.
• Upravte teplotu.
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Po zadnej stene chladničky tečie voda.
Ide o súčasť procesu rozmrazovania.
Vo vnútri chladničky je príliš veľa 
skondenzovanej vody.
• Dvierka otvárajte iba v prípade potreby a 

úplne ich zatvorte.
• V lete a na jeseň nastavte v chladničke 

vyššiu teplotu (približne 6 – 7 °C).
Voda tečie na zem.
Pripojte odtokový kanálik roztopeného ľadu 
k odparovacej miske.
Nie je možné nastaviť teplotu.
Vypnite funkciu Extra Freeze.

Piaty ukazovateľ teploty bliká.
Obráťte sa na autorizované servisné stredi­
sko. Chladiaci systém udržiava potraviny stu­
dené. Vykonávanie úprav teploty je deaktivo­
vané.
Prvý alebo druhý ukazovateľ teploty bliká.
Obráťte sa na autorizované servisné stredi­
sko. Chladiaci systém udržiava potraviny stu­
dené. Vykonávanie úprav teploty je deaktivo­
vané.
Lampa nefunguje alebo sú poškodené 
tesnenia dvierok.
Obráťte sa na autorizované servisné stredi­
sko.

8. TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické informácie sú uvedené na energe­
tickom štítku a typovom štítku spotrebiča, kto­
rý sa môže nachádzať na spotrebiči alebo vo 
vnútri spotrebiča.
QR kód na štítku energetických údajov EÚ a 
Spojeného kráľovstva dodanom so spotrebi­
čom poskytuje webový odkaz na informácie 
o výkone spotrebiča. V prípade energetické­

ho štítku s vlajkou EÚ je tiež možné nájsť in­
formácie v databáze EÚ EPREL pomocou 
odkazu https://eprel.ec.europa.eu a názvu 
modelu a čísla výrobku, ktoré nájdete na ty­
povom štítku spotrebiča. Energetický štítok, 
návod na používanie a ďalšie dokumenty si 
odložte, aby ste ich mali v prípade potreby 
neskôr k dispozícii.

9. INFORMÁCIE PRE SKÚŠOBNÉ ÚSTAVY
Inštalácia a príprava spotrebiča na overenie 
ekologického dizajnu musí byť v súlade s EN 
62552 (EÚ, Švajčiarsko a Spojené kráľov­
stvo). Požiadavky na vetranie, rozmery otvoru 

a minimálne voľné vzdialenosti vzadu nájdete 
v Inštalácia. Viac informácií vám poskytne au­
torizované servisné stredisko.

10. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom Obal vy­
hoďte do príslušných kontajnerov na recyklá­
ciu. Chráňte životné prostredie a zdravie ľudí 
a recyklujte odpad z elektrických a elektronic­
kých spotrebičov. Spotrebiče označené sym­

bolom  s komunálnym odpadom. Výrobok 
odovzdajte v miestnom recyklačnom zariade­
ní alebo sa obráťte na obecný alebo mestský 
úrad.

*
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